
Report Title

A = Quellen der Datenbank Ostasiatisches Seminar Zürich

AAS = Association for Asian Studies / Journal of Asian studies : http://www.aasianst.org/.

AB1 = Shansi mission of the American Board : annual report. [Shanxi].
http://images.library.yale.edu/divinitycontent/dayrep/ABCFM.%20North%
20China%20Mission.%20Shansi%20District%201912.pdf.

ACLA = American Comparative Literature Association

ACLS = American Council of Learned Societies

ADB = Australian Dictionary of Biography : http://gutenberg.net.au/dictbiog/00-dict-biogIndex.html.

ADEB = Australian Dictionary of Evangelical Biography :
http://webjournals.ac.edu.au/ojs/index.php/ADEB.

AJC = The Archive of the Jesuits in Canada, Montreal : http://archivesjesuites.ca/en/. [AJC]

ANB = American national biography :
http://www.anb.org/login.html?url=%2Farticles%2Fhome.html&ip=130.60.68.45&nocookie=0

ANU = Australian National University

AOI = Asien-Orient-Institut Universität Zürich

AOS = American Oriental Society : http://www.umich.edu/~aos/ (Journal of the American Oriental
Society)

APS = American Philosophical Society : http://www.amphilsoc.org/

ATH = Guide to the Alice Tisdale Hobart papers : 1916-1967.
http://nwda.orbiscascade.org/ark:/80444/xv89611.

AWal1 = Hawkes, David. Obituary of Dr. Arthur Waley. In : Asia major ; vol. 12, pt. 2 (1966). [AOI]

AWal3 = Sinor, Denis. Arthur Waley : http://www.umass.edu/wsp/sinology/persons/waley.html.

Aal1 = Chinese Maritime Customs Project : Aalst, J.A. van :
http://www.bris.ac.uk/Depts/History/Customs/careersAH.htm#Aalst.

Aber = University of Aberdeen

Aca1 = Membres de l'Académie des inscriptions et belles-lettres : orientalistes :
http://www.aibl.fr/fr/membres/academiciens/present.html.

Act1 = Harold Acton Library : http://www.britishinstitute.it/en/library/harold-acton-library.asp.

Add1 = Brown, Tony C. Joseph Addison and The pleasures of Sharawadgi. In : ELH ; vol. 74, no 1
(2000). [AOI]

Ahn1 = Ahn, Jong-su. Leibniz' Philosophie und die chinesische Philosophie. (Konstanz : Hartung-Gorre
Verlag, 1990). (Konstanzer Dissertationen ; 273). Diss. Univ. Konstanz, 1990. [AOI]

Alab1 = Sir Chaloner Alabaster : https://www.findagrave.com/cgi-bin/fg.cgi?page=gr&GRid=56807366.
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Ald3 = Crosscurrents in the literatures of Asia and the West : essays in honor of A. Owen Aldridge. Ed.
by Masayuki Akiyama and Yiu-nam Leung. (Newark, Del. : University of Delaware Press, 1997). [AOI]

Ald30 = Aesthetics and the literature of ideas : essays in honor of A. Owen Aldridge. Ed. by François Jost
; with the assistance of Melvin J. Friedman. (Newark : University of Delaware Press, 1990). [AOI]

Ald5 = In memoriam : A. Owen Aldridge. In : Early American literature ; vol. 40, no 2 (2005). [AOI]

AldT1 = Proceedings of the Institution of Mechanical Engineers ; vol. 120 (1931) :
http://journals.sagepub.com/doi/abs/10.1243/PIME_PROC_1931_120_030_02?journalCode=pmea.

AleV1 = Menshikov, L.N. Academician Vasilij Mikhailovic Alexeev (1881-1951) and his school of
Russian siology. In : Europe studies China (1995). [AOI]

All = Allès, Elisabeth. L'islam chinois, unité et fragmentation. In : Archives de sciences sociales des
religions, no 115 (2001). http://www.chess.fr/centres/ceifr/assr/N115/001.htm (2003) [AOI]

All 1 = Alleton, Viviane. Présentation de la sinologie française. In : Newsletter / European Association
of Chinese Studies ; no 2 (1988). [AOI]

AllD1 = Allen, Donald. the new American poetry, 1945-1960. (New York, N.Y. : Grove Press,
1960). [WC]

AllS = Allan, Sarah

Alle = Alleton, Viviane

Alleg2 = Gabriele Allegra : http://www.sbofmhk.org/eng/Allegra/works.html.

Alley1 = Rewi Alley : http://www.nzchinasociety.org.nz/rewi.html.

Alley2 = Rewi Alley : http://www.nzedge.com/heroes/alley.html.

Alley4 = Alley, Rewi 1897-1987
http://www.dnzb.govt.nz/dnzb/default.asp?Find_Quick.asp?PersonEssay=4A10.

Alley5 = Shandan Bailie School : http://www.nzchinasociety.org.nz/shandan.html.

Allg 1 = Atlas of the People's Republic of China. (Beijing : Foreign Languages Press ; China
Cartographic Publishing House), 1989. [AOI]

Allg 2 = Herrmann, Albert. An historical atlas of China. (Amsterdam : Djambatan, 1966). [AOI]

Allg 3 = Index to the new map of China. Comp. and transl. by members of the staff o the Far Eastern
Geographical Establishmen ; with a geographical survey of China written specially for this work by W.
Sheldon Ridge. 2nd ed. (Shanghai : Far Eastern Geographical Establishment, 1915). [AOI]

Allg 4 = Dehergne, Joseph. La mission de Pékin vers 1700 : étude de géographie missionnaire. In :
Archivum historicum Societatis Iesu. Vol. 22 (1953), vol. 24 (1955), vol. 28 (1959), vol. 30 (1961), vol.
36 (1967), vol. 42 (1973), vol. 45 (1976). [AOI]

Allg 5 = Playfair, G.M.H. The cities and towns of China : a geographical dictionary. 2nd ed. (Shanghai :
Kelly & Walsh, 1910).

Allg 6 = Leslie, Donald D. ; Davidson, Jeremy. Author catalogues of Western sinologists. (Canberra :
Department of Far Eastern History, Research School of Pacific Studies, Australian National University,
1966). (Guide to bibliographies on China and the Far East). [AOI]
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Ama = Amazon

Ames20 = Hall, David L. ; Ames, Roger T. The democracy of the dead : Dewey, Confucius, and the hope
for democracy in China. (Chicago, Ill. : Open Court, 1999). [John Dewey].

And = Biographical dictionary of christian missions. Ed. by Gerald H. Anderson. (London : Macmillan,
1998). [AOI]

Andr10 = Andrade, Tonio. Pirates, pelts, and promises : the Sino-Dutch colony of seventeenth-century
Taiwan and the aboriginal village of Favorolang. In : The journal of Asian studies ; vol. 64, no 2
(2005). [AOI]

Angli1 = Gray, G.F.S. Anglicans in China :
https://divdl.library.yale.edu/divinitycontent/china/AnglicansChina.pdf.

App = Appréciation par l'Europe de la tradition chinoise à partir du XVIIe siècle : actes du IIIe
colloque international de sinologie. (Paris : Les belles lettres, 1983). [AOI]

AreF1 = Arelli, Francesco d'. La Cina in Italia : una bibliografia dal 1899 al 1999. (Roma : Istituto
italiano per l'Africa e l'Oriente, 2007). (Repertoria ac bibliographica ; vol. 2). [AOI]

Ares1 = Aresta, António. Portuguese sinology : a brief outline.In : Review of culture, Macao ; 2nd ser.,
no 31 (1997). [AOI]

Ari1 = Kvaerne, Per. Obituary : Michael Aris. In : The independent ; 29 March (1999) :
http://www.independent.co.uk/arts-entertainment/obituary-michael-aris-1083767.html.

Ark = Arkush, R. David. Chinese views of America, 1868-1980 : a survey. In : Select papers / University
of Chicago, no 5 (1987). [AOI]

Ark1 = Arkush, R. David
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Ark2 = Land without ghosts : Chinese impressions of America from the mid-nineteenth century to the
present. Transl. and ed. by R. David Arkush and Leo O. Lee. (Berkeley, Calif. : University of California
Press, 1989).
[Enthält] :
Xu, Jiyu. George Washington and the American political system. 1848.
Zhi, Gang. Trains and teaties. 1868.
Zhang, Deyi. Strange customs. 1868
Li, Gui. Glimpses of a modern society. 1876.
Chen, Lanbin. Traveil in the interior. 1878.
Cai, Jun. How to cope with Western dinner parties. 1881.
Huang, Zunxian. Two poems. 1882-1885.
Zhang, Yinhuan. Chinese in America. 1886.
Lin, Shu. Translator's notes to Uncle Tom's cabin. 1901.
Liang, Qichao. The power and threat of America. 1903.
Huang, Yanpei. Report of an investigation of American education. 1915.
Hu, Shi. An American woman. 1914-1918.
Tang, Hualong. The contradictory American character. 1918.
Xu, Zhengkeng. "Things about America and Americans". 1918-1921.
Li, Gongpu. Presidential elections. 1928.
"Gongwang". The American family : individualism, material wealth, and pleasure-seeking. 1932.
Zou, Taofen. Alabama : reds and blacks. 1935.
Lin, Yutang. Impressions on reaching America. 1936.
Kao, George. Burlesque. 1937.
Fei, Xiaotong. The shallowness of cultural tradition. 1943-1944.
Xiao, Qian. Some judgments about America. 1945.
Yang, Gang. Betty : a portrait of loneliness. 1948.
Du, Hengzhi. A day in the country. 1946-1948.
Yin, Haiguang. Americans' lack of personal style. 1954.
Yu, Guangzhong. Black ghost. 1965.
Cai, Nengying ; Luo, Lan ; Liang Shiqiu. Eating in America. 1960s-1970s.
"Jiejun". A family Christmas. ca. 1970.
Zhang, Beihai. America, America. 1986-1987.
Cold War denunciations. 1949-1955.
Wang, Ruoshui. A glimpse of America. 1978.
Xiao, Qian. Working students. 1979.
Fei, Xiaotong. America revisited. 1979.
Zhang, Jie. I do not regret visiting New York. 1982.
Liu, Binyan. America, spacious yet confining. 1982.
Wang, Yuzhong. Six don'ts for Chinese students in America. 1986.
Li, Shaomin. Private ownership and public ownership. [WC]

Arn2 = Arntzen, Sonja. Leon Hurvitz. In : B.C. Asian review ; no 3-4 (1990). [AOI]

ArnM6 = Wong, Wai-leung. Selection of lines in Chinese poetry-talk criticism : with a comparison
between the selected couplets and Matthew Arnold's "Touchtones". In : New Asia academic bulletin, vol.
1 (1978).
http://hkjo.lib.hku.hk/exhibits/show/hkjo/home. [AOI]

Asch2 = Ascher, Barbara. Werther und Immensee in China. In : Zeitschrift für Kulturaustausch ; Bd. 36,
H. 3 (1986). [AOI]

Ash = Ash, Robert. In memoriam : Jürgen Domes (1932-2001). In : China information, vol. 15, no 2
(2001). [AOI]

Atw = Atwell, W. Stewart

Report Title - p. 4 of 163



Atw10 = Atwell, Pamela. George N. Kates (1895-1990). In : Journal of Asian studies ; vol. 49, no 4
(1990). [AOI]

Aub = Aubin, Françoise

Aub1 = Auboyer, Jeannine. René Grousset (1885-1952). In : Bulletin de l'Ecole française
d'Extrême-Orient ; t. 47, fasc. 1 (1955). [AOI]

Aub2 = Aubin, Françoise. In memoriam : le R.P. Henry Serruys (Ssu lü-ssu), CICM (10 juillet 1911-16
août 1983) : erudit sino-mongolisant. In : Monumenta serica ; vol. 36 (1984-1985). [AOI]

Aud10 = Haffenden, John. W.H. Auden : the critical heritage. (London : Routledge & Kegan Paul, 1983).
(Critical heritage series). [ZB]

Aud11 = Wystan Auden, Christopher Isherwood, Vandeleur Grayburn (1) 'Just the natives fighting'.
http://brianedgar.wordpress.com/2013/08/23/auden-isherwood-grayburn/.
http://brianwedgar.blogspot.co.uk/2013/08/wystan-auden-christopher-isherwood-and.html.

Aud13 = Finney, Brian. Christopher Isherwood : a critical biography. (New York, N.Y. : Oxford
University Press, 1979). [WC]

Aud14 = Davenport-Hines, Richard. Auden. (London : Heinemann, 1995). [ZB]

Aud16 = Haughton, Hugh. Journeys to war : W. H. Auden, Christopher Isherwood and William Empson
in China. In : A century of travels in China : critical essays on travel writing from the 1840s to the 1940s.
Ed. by Douglas Kerr and Julia Kuehn. (Hong Kong : Hong Kong University Press, 2007). [AOI]

Aud17 = Brown, Douglas. Sissywood vs. Alleyman : going nose to nose in Shanghai. In : Brady,
Anne-Marie; Brown, Douglas, eds. Foreigners and foreign institutions in Republican China. (London :
Routledge, 2013). [Betr. W.H. Auden, Christopher Ishgerwood]. [ZB]

Aud5 = Auden, W.H. ; Isherwood, Christopher. Journey to a war. (New York, N.Y. : Random House ;
London : Faber & Faber, 1939). = Auden, W.H. Journey to a war. (New York, N.Y. : Octagon Books,
1972).= Rev. ed. (London : Faber and Faber, 1973). [Enthält : Sonnets from China].[Bericht über die
Jahre 1937-1945].

Aud6 = Christie, Stuart. Disorientations : Canon without context in Auden's "Sonnets from China". In :
PMLA ; vol. 120, no 5 ( Oct, 2005).
http://www.jstor.org/stable/25486269. [AOI]

Aud7 = Forster, Jean-Paul. W.H. Auden's "Sonnets from China" : poems in search of context. In : Spell ;
vol. 2 (1985). [AOI]

Aud9 = Monteiro, George. Auden on Macao. In : Notes on Contemporary Literature, Vol. 37, No. 3
(2007)
http://www.thefreelibrary.com/Auden+on+Macao.-a0185166824

Aur1 = Aurich, Ursula. China im Spiegel der deutschen Literatur des 18. Jahrhunderts. (Berlin : Emil
Ebering, 1935). (Germanische Studien ; H. 169). [AOI]

AusA1 = Auswärtiges Amt Berlin

AustA1 = Austin, Alvyn J. Saving China : Canadian missionaries in the Middle kingdom 1888-1959.
(Toronto : University of Toronto Press, 1986). [ZB]

Ayr1 = William Scrope Ayrton : http://www.tamsui.ntpc.gov.tw/archive/file/1020709his.pdf.
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Ays1 = Florence Ayscough & Amy Lowell : correspondence of a friendship. Ed. with a preface by Harley
Farnsworth MacNair. (Chicago, Ill. : University of Chicago Press, 1945). [KVK]

BAW1 = Bartke, Wolfgang. Who was who in the People's republic of China : with more than 3,100
portraits. Vol. 1-2. (München : Saur, 1997). [AOI]

BBF = Labbé, Yvonne. Nécrologie : Roger Pélissier (1924-1972). In : Bulletin des bibliothèques de
France ; no 4 (1973). http://bbf.enssib.fr/consulter/bbf-1973-04-0141-001.

BBKL = Biographisch-bibliographisches Kirchenlexikon. Hrsg. von Friedrich-Wilhelm Bautz ;
fortgeführt von Traugott Bautz. (Herzberg : BBKL, 1990-).
http://www.bautz.de/bbkl/. [AOI]

BC1 = The Takao Club : British consuls in South Formosa :
http://takaoclub.com/britishconsuls/index.htm.

BCG1 = British Consulate-General Hong Kong :
https://www.revolvy.com/topic/British%20Consulate-General%20Hong%20Kong&item_type=topic.

BDCC = Biographical dictionary of Chinese christianity. (New Haven, Conn. : Overseas Ministries
Study Center, 2006-). [e-book].
http://www.bdcconline.net/en/.

BDR1 = Biographical dictionary of residents of Hong Kong the first ten years (1841-1850) :
http://hkr1841-50.blogspot.ch/2014/07/caine-william.html.

BG3 = Masini, Federico. Ricordo di G. Bertuccioli. In : Mondo cinese ; no 108 (2001).
http://www.tuttocina.it/Mondo_cinese/108/108_bert.htm. [AOI]

BGC = Billy Graham Center : http://www.wheaton.edu/bgc/archives/GUIDES/bio.htm.
.

BHAD = Biographisches Handbuch des deutschen Auswärtigen Dienstes : 1871-1945. Vol. 1-5.
(Paderborn : Schöningh, 2000-2014).
Bd. 1. A-F / Bearbeiter : Johannes Hurter, Martin Kröger, Rolf Messerschmidt, Christiane Scheidemann.
Bd. 2. G-K / Bearbeiter : Gerhard Keiper, Martin Kröger.
Bd. 3. L-R / Bearbeiter Gerhard Keiper, Martin Kröger.
Bd. 4. S / Bearbeitet Bernd Isphording, Gerhard Keiper, Martin Kröger.
Bd. 5. T-Z Nachträge / Bearbeitet Bernd Isphording, Gerhard Keiper, Martin Kröger. [ZB]

BM1 = Huang, Michelle Ying-ling. British interest in Chinese painting, 1881-1910 : the Anderson and
Wegener collections of Chinese painting in the British Museum.
http://jhc.oxfordjournals.org/content/early/2010/06/23/jhc.fhq009.full.

BMG = Berliner Mission

BML = Bibliothèque municipale de Lyon

BNF = Bibliothèque nationale de France

BPU = Bibliothèque publique et universitaire, Genève

BU = Beijing-Universitäts Bibliothek
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BaJ10 = Ba, Jin. Au fil de ma plume. Trad. par Li Meiying. In : Littérature chinoise ; no 3 (1982). = Ba,
Jin. Château-Thierry. In : Pa, Kin [Ba, Jin]. Au gré de ma plume. Trad. du chinois par Pan Ailian.
(Beijing : Ed. littérature chinoise, 1992). (Collection Panda). :
http://www.la-fontaine-ch-thierry.net/bajinchth.htm.

Babb17 = Chang, Hsin-hai [Zhang, Xinhai]. Irving Babbitt and Oriental thought. In : Michigan quarterly
review ; vol. 4, no 4 (1965).
http://quod.lib.umich.edu/m/mqrarchive/act2080.0004.004/15:4?g=mqrg;rgn=full+text;view=image;xc=1. [AOI]

Babb21 = Aldridge, A. Owen. Irving Babbitt and Lin Yutang. In : Modern age ; vol. 41, no 4 (1999).
http://www.firstprinciplesjournal.com/articles.aspx?article=
730&theme=home&page=6&loc=b&type=ctbf. [AOI]

Babb22 = Ong, Chang Woei. Babbitt in China : 'Which West are you talking about ?' : Critical review :
a unique model of conservatism in modern China. In : Humanitas ; vol. 17, no 1-2 (2004).
http://www.nhinet.org/babbitt2.htm. [AOI]

Babb23 = Bai, Liping. Babbitt in China : Babbitt's impact in China : the case of Liang Shiq8iu. In :
Humanitas ; vol.l7, no 1-2 (2004).
http://www.nhinet.org/babbitt2.htm. [AOI]

Babb24 = Wu, Xuezhao. Babbitt in China : The birth of a Chinese cultural movement : letters between
Babbitt and Wu Mi. In : Humanitas ; vol.l7, no 1-2 (2004).
http://www.nhinet.org/babbitt2.htm. [AOI]

Babb25 = Zhu, Shoutong. Babbitt in China : Chinese reactions to Babbitt : admiration, encumbrance,
vilification. In : Humanitas ; vol.l7, no 1-2 (2004). http://www.nhinet.org/babbitt2.htm. [AOI]

Babb26 = Hou, Chien. Irving Babbitt and Chinese thought. In : Tamkang review, vol. 5 (1974). [AOI]

Babb27 = Hou, Chien. Irving Babbitt and the literary movements in Republican China. In : Tamkang
review, vol. 4, no 1 (1973). [AOI]

Babb8 = Hon, Tze-ki. From Babbitt to "Bai Bide" : interpretations of new humanism in 'Xueheng'. In :
Beyond the May fourth paradigm : in search of Chinese modernity. Ed. by Kai-wing Chow [et al.].
(Lanham, Md. : Lexington Books, 2008). [ZB]

Baco2 = Gwee, Li Sui. Westward to the Orient : the specter of scientific China in Francis Bacon's New
Atlantis. In : The English Renaissance, Orientalism, and the idea of Asia. Debra Johanyak, Walter S.H.
Lim, eds. (Houndmills, Basingstoke : Palgrave Macmillan, 2009). [AOI]

Bad = Bady, Paul

Baidu = http://www.baidu.com/.

Bak = Baker, Hugh

BalH72 = Shen, Dali. Une Chine à la Balzac. In : L'année balzacienne ; vol. 1, no 2 (2001). [AOI]

BalW1 = Joseph William Ballantine : http://prabook.com/web/person-view.html?profileId=1106642.

Band1 = William Band papers : http://www.wsulibs.wsu.edu/Holland/masc/finders/cg617.htm.

BaoZ1 = Bao, Zhixing. Zur Rezeption der DDR-Literatur in China. In : Zeitschrift für Germanistik ; Jg.
8, H. 6 (1987).
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Bap1 = Baptista, Joe. Marciano A. Baptista. In : UMA news bulletin ; vol. 29, no 3 (2006).
http://www.uma-casademacau.com/files/3613/4092/4968/UMA_
News_Bulletin_All_Fall_2006.pdf.

Bar = Bartleby wysiwyg : http://www.bartleby.com/.

Bar2 = Hummel, Arthur W. Notes passings : a tribute to A. Doak Barnett. In : Washington journal of
modern China ; vol. 5, no 2 (1999). [AOI]

BarA = Fussman, Gérard. André Bareau
http://www.college-de-france.fr/site/ins_dis/p1072773409399.htm.

BarA3 = Arthur Alison Stuart Barnes :
http://www.findagrave.com/cgi-bin/fg.cgi?page=gr&GRid=100462064.

BarC = Barnard College, New York

BarEI1 = Captain Edward Ivo Medhurst Barrett :
http://www.treatyportsport.com/barrett--e-i-m--1907---1930-.html.

BarG = Barmé, Geremie R.

BarR = Barnhart, Richard M.

Barn = Christianity in China : early protestant missionary writings. Ed. by Suzanne Wilson Barnett and
John King Fairbank. (Cambridge, Mass. : Harvard University Press, 1985). (Harvard studies in
American-East Asian relations, 9).
[Enthält] :
Introduction : the place of Protestant writings n China's cultural history / John K. Fairbank
Christian tracts : the two friends / Daniel H. Bays
Liang Fa's quest for moral power / P. Richard Bohr
W.H. Medhurst : rewriting the missionary message / Jane Kate Leonard
Karl F.A. Gu#tzlaff : missionary entrepreneur / Jessie G. Lutz
Protestant geography in China : E.C. Bridgman's portrayal of the West / Fred W. Drake
Justus Doolittle at Foochow : Christian values in the treaty ports / Suzanne Wilson Barnett
Christianity and Chinese sects : religious tracts in the late nineteenth century / Daniel H. Bays
Elementary education in the mission enterprise / Evelyn S. Rawski
Chinese and American characteristics : Arthur H. Smith and his China book / Charles W. Hayford. [AOI]

Bart2 = Barthes, Roland. Carnets du voyage en Chine. Ed. établie, présentée et annotée par Anne
Herschberg Pierrot. (Paris : C. Bourgois, 2009). [Bericht seiner Reise 1974]. [WC]

Bart3 = Barthes, Roland. Alors la Chine ? In : Le monde ; 24 mai (1974). = (Paris : C. Bourgois,
1975). [AOI]

Bart4 = Pollack, Rachel. La Chine en rose ? : Tel Quel face à la Révolution culturelle.
http://www.dissidences.net/compl_vol8/Pollack.pdf

Bary1 = Tang Chun-i visiting professorship (spring 2005) : Prof. Wm. Theodore de Bary :
http://phil.arts.cuhk.edu.hk/philosophy.php?page_id=73.

BaryT = Mason, John Mitchell. Brief curriculum vitae WM. Theodore de Bary :
http://www.columbia.edu/~wtd1/cv.pdf.

Bassi1 = Bassi Mons. Assuero Teofano :
https://dg.saveriani.org/it/comunicazioni/pubblicazioni/in-memoriam/item/bassi-mons-assuero-teofano. [WC]
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Bau 2 = China und die Fremden : 3000 Jahre Auseinandersetzung in Krieg und Frieden. Hrsg. von
Wolfgang Bauer. (München : Beck, 1980). [AOI]

Bau 3 = Studia sino-mongolica : Festschrift für Herbert Franke. Hrsg. von Wolfgang Bauer. (Wiesbaden
: F. Steiner, 1979). (Münchener ostasiatische Studien ; Bd. 25). [AOI]

Bau 4 = Bauer, Wolfgang. Tsingtau 1914 bis 1931 : japanische Herrschaft, wirtschaftliche Entwicklung
und die Rückkehr der deutschen Kaufleute. (München : Iudicium, 2000). [Qingdao]. [AOI]

Bau1 = Bauer, Wolfgang. Goethe und China : Verständnis und Missverständnis. In : Goethe und die
Tradition. Hrsg. von Hans Reiss. (Frankfurt a.M. : Athenäum Verlag, 1972). (Wissenschaftliche
Paperbacks Literaturwissenschaft ; 19). [AOI]

Bau2 = German impact on modern Chinese intellectual history : a bibliography of Chinese publications.
Ed. by Wolfgang Bauer ; co-ed. Shen-chang Hwang. = Deutschlands Einfluss auf die moderne
chinesische Geistesgeschichte : eine Bibliographie chinesischsprachiger Werke. Hrsg. von Wolfgang
Bauer ; Mitherausgeber Shen-chang Hwang. (Wiesbaden : Steiner, 1982). (Münchener ostasiatische
Studien ; Bd. 24).

BauC2 = Bien, Gloria. Baudelaire in China. In : Comparative literature studies ; vol. 22, no 1, East-West
issue (Spring, 1985). [AOI]

BauC20 = Ma, Yiu-man. Translation and literary politics : Baudelaire in the new literature movement,
1921-1925. In : Tamkang review ; vol. 28, no 2 (1997). [AOI]

Baue1 = Bauer, Wolfgang ; Chang, Peng ; Lackner, Michael. Das chinesische Deutschlandbild der
Gegenwart : eine Bibliographie. Bd. 1-2. (Stuttgart : Steiner, 1989). (Münchener ostasiatische Studien ;
Bd. 50, A-B). Bd. A : Deutsche Kultur, Politik und Wirtschaft im chinesischen Schrifttum 1970-1984.
Bd. B : Karl Marx und Friedrich Engels im chinesischen Schrifttum 1970-1984. [AOI]

Baum = Baum, Richard

Baur = Alfred Baur : pionnier et collectionneur = pioneer and collector. In : Collections Baur
(1989). [AOI]

Bay = Bays, Daniel H.

Bay4 = Stanley, Margaret. Foreigners in areas of China under communist jurisdiction before 1949 :
biographical notes and a comprehensive bibliography of the Yenan hui. With an introd. by Helen Foster
Snow ; ed. by Daniel H. Bays. (Lawrence : University of Kansas, Center for East Asian Studies, 1987).
(Reference series / Center for East Asian Studies ; no 3). [WC]
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Bays = Christianity in China : from the eighteenth century to the present. Ed. by Daniel H. Bays.
(Stanford, Calif. : Stanford University Press, 1996).
[Enthält] :
Part I. Christianity and the Dynamics of Qing Society: 1. Catholics and society in eighteenth-century
Sichuan Robert E. Entenmann; 2. Catholic converts in Jiangxi province: conflict and accommodation,
1860-1900 Alan Richard Sweeten; 3. Rural religion and village organization in North China: the Catholic
challenge in the late nineteenth century Charles A. Litzinger; 4. Twilight of the Gods in the Chinese
countryside: Christians, Confucians and the modernizing state, 1861-1911 Roger R. Thompson; 5.
Christian missionary as Confucian intellectual: Gilbert Reid (1857-1927) and the Reform Movement in
the late qing Tsou Mingeth; 6. The politics of evangelism at the end of the Qing: Nanchang, 1906 Ernest
P. Young;
Part II. Christianity and Ethnicity: 7. From Barbarians to sinners: collective conversion among plains
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ChiCan7 = History of Chinese immigration to Canada. Wikipedia :
https://en.wikipedia.org/wiki/History_of_Chinese_immigration_to_Canada.

ChiCan8 = Canadians in Hong Kong :
http://www.veterans.gc.ca/eng/remembrance/history/second-world-war/canadians-hong-kong.

ChiCan9 = Chinese Canadians in British Columbia :
https://en.wikipedia.org/wiki/Chinese_Canadians_in_British_Columbia.

ChiHR = The Chinese historical review [AOI]

ChiIt1 = Chinese Ambassadors to Italy :
http://www.fmprc.gov.cn/mfa_eng/ziliao_665539/wjrw_665549/3607_665555/3612_665565/t18210.shtml.
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ChiJ = Oxtoby, Willard G. Julia Ching 1934-2001. In : Journal of the history of ideas ; vol. 62, no 4
(2001). [AOI]

ChiJ20 = In memoriam : Professor emeritus Julia Ching :
http://www.news.utoronto.ca/bin2/011029c.asp.

ChiMal1 = List of ambassadors of China to Malta :
https://en.wikipedia.org/wiki/List_of_ambassadors_of_China_to_Malta.

ChiMal2 = List of ambassadors of Malta to China :
https://en.wikipedia.org/wiki/List_of_ambassadors_of_Malta_to_China.

ChiMal3 = Brief on Sino-Maltese Relations : http://mt.china-embassy.org/eng/zmgx/t132190.htm.

ChiRom1 = China and Romania. Ambassada Republicii Populare Cineze in Romania. (2004) :
http://ro.china-embassy.org/rom/zlgx/t66052.htm.

ChiRu = Chinesisch-russische Beziehungen :
https://de.wikipedia.org/wiki/Chinesisch-russische_Beziehungen.
Chinesisch-sowjetisches Zerwürfnis :
https://de.wikipedia.org/wiki/Chinesisch-sowjetisches_Zerw%C3%BCrfnis.

ChiRus1 = Mancall, Mark. Russia and China : their diplomatic relations to 1728. (Taipei :
Rainbow-Bridge Book Co., 1972). [AOI]

ChiRus2 = Quested, R.K.I. Sino-Russian relations : a short history. (Sydney : G. Allen & Unwin,
1984). [AOI]

ChiRus3 = Ch'eng, T'ien-fang [Cheng, Tianfang]. A history of Sino-Russian relations. Introd. by John
Leighton Stuart. (Washington D.C. : Public Affairs Press, 1957). [AOI]

ChiRus4 = Stary, Giovanni. Chinas erste Gesandte in Russland. (Wiesbaden : O. Harrassowitz,
1976). [AOI]

ChiRus5 = Kirby, E. Stuart. Russian studies of China : progress and problems of Soviet sinology.
(Totowa, N.J. : Rowman and Littlefield, 1976). [AOI]

ChiRus8 = Liste der chinesischen Botschafter in der Sowjetunion und Russland :
https://de.wikipedia.org/wiki/Liste_der_chinesischen_Botschafter_in_der_Sowjetunion_und_Russland.

ChiRus9 = Quested, R.K.I. The expansion of Sussia in East Asia 1857-1860. (Kuala Lumpur : University
of Malaya Press, 1968). [AOI]

Chil1 = John L. Childs (1889–1985) :
http://education.stateuniversity.com/pages/1830/Childs-John-L-1889-1985.html.

Chin = Chine et Europe : évolution et particularités des rapports Est-Ouest du XVIe au XXe siècle : actes
du IVe Colloque international de sinologie de Chantilly, 1983. (Taipei : Institut Ricci, 1991). (Variétés
sinologiques, N.S. ; vol. 73). [AOI]

China = Chinesisches Internet.
u.a. : http://www.baidu.com/.

China 1 = http://www.chinakongzi.net...history/index.asp?id=221&pmon=8&pdat=24.

Chong1 = Chongqing history : http://www.topchinatravel.com/chongqing/chongqing-history.htm.
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Chou = Chou, Chih-p'ing

Chow = Chow, Rey

Chr = Christianity today. http://www.christianitytoday.com/.

Chro1 = Chronology of Asian American history : http://web.mit.edu/21h.153j/www/chrono.html

Chu1 = Chuikov, Vasilii I. Mission to China : memoirs of a Soviet military adviser to Chiang Kaishek =
Missiya v Kitae : zapiski voennogo Sovetnika, Moskva : Nauka, 1981. Transl. with an introd. by David P.
Barrett ; foreword by Alexander Chuikov. (EastBridge : Norwalk, 2004). [AOI]

ChuC = Charles Chu obituary : http://www.littlefrog.com/info?page=obituary.

ChuS1 = Madame Chiang Kaishek and her China. Samuel C. Chu, editor. (Norwalk, Ct. : EastBridge,
2005). [AOI]

Ci = Ci hai : Shanghai ci shu chu ban she. (Shanghai : Shanghai ci shu, 1999).
[AOI]

Cia1 = Ciarla, Roberto

ClC = Chinese literature : chronicles [ID D3591].

Cla = Claus, Matthias. Reisen und Abenteuer : Reiseberichte über China und Tibet, von den Anfängen
der Geschichte bis zum Jahr 2000. : http://www.das-klassische-china.de.

Cla1 = Erkes, Edward [Eduard]. Cyril Drummond Le Gros Clark 1894-1945. In : Monumenta serica ;
vol. 12 (1947). [AOI]

Cla19 = Macdonald, Gina. James Clavell : a critical companion. (Westport, Conn. : Greenwood Press,
1996). [UBB]

Clau12 = Claudel, Paul. Livre sur la Chine. Volume réalisé par Andrée Hirschi sous la direction de
Jacques Houriez. (Lausanne : L'âge d'homme, 1995). [2e version 1909 ; 3e version 1910-1911.
Geschrieben 1904-1909]. [Clau8,URose]

Clau13 = Paul Claudel : repères chronologiques. In : Le bulletin de la Société Paul Claudel.
http://www.paul-claudel.net/homme/chronologie1.html.

Clau28 = Daniel, Yvan. "Oriens nomen ejus" (Zach. VI, 12) : les spiritualités asiatiques dans la pensée
et l'oeuvre religieuse de Paul Claudel. In : Bulletin de la Société Paul Claudel ; no 171 (Oct.
2003). [URose]

Clau29 = Gadoffre, Gilbert. Claudel et le paysage chinois. In : Etudes de langue et littérature françaises ;
20 (1972). [URose]

Clau30 = Hong Kong – France : 160 years together :
http://francehongkong.blogspot.com/2008/11/paul-claudel-et-le-spleen-de-hong-kong.html.
http://francehongkong.blogspot.com/2008/10/francis-vetch-les-dlires-dun-affairiste.html.
[Betr. Paul Claudel, Rosalie und Francis Vetch].

Clau33 = Hue, Bernard. Littérature et arts de l'Orient dans l'oeuvre de Claudel. (Paris : C. Klincksieck,
1978). (Publications de l'Université de Haute-Bretagne ; 8). [URose]

Clau34 = Cahiers Paul Claudel I (1959)
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Clau35 = Claudel, Paul. Le départ de Lao Tzeu. In : La vie intellectuelle (1931). :
http://www.biblisem.net/narratio/claudlao.htm.

Clau39 = Paul Claudel : http://www.cernuschi.paris.fr/sites/cernuschi/files/dossier_pekin-hankou.pdf.

Clau8 = Gadoffre, Gilbert. Claudel et l'univers chinois. (Paris : Gallimard, 1969). Diss. Univ. de Paris,
Faculté des lettres et sciences humaines, 1968. [AOI]

Cle1 = Memorial minute : Francis W. Cleaves :
http://www.news.harvard.edu/gazette/1998/01.22/MemorialMinuteF.html.

Clu = Clunas, Craig

ClunC1 = Clunas, Craig. Nature and ideology in Western descriptions of the Chinese garden. In :
Extrême-Orient, Extrême-Occident ; no 22 (2000).
http://www.jstor.org/stable/pdf/42635703.pdf?_=1461399165387. [AOI]

Coa1 = Coates, P.D. China consuls : British consular officers, 1843-1943. (Hong Kong : Oxford
University Press, 1988). [ZB]

Coa2 = Coates, Patrick Devereux :
https://archiveshub.jisc.ac.uk/search/archives/b9aeaf15-8e91-3939-a481-fac9239bff81

Coal1 = Obituary : Oliver Robert Coales. In : The geographical journal ; vol. 69, no 2 (1927).

CobP = Coble, Parks M.

Cobb1 = Rev. Robert Henry Cobbold : http://family-tree.cobboldfht.com/people/view/148.

Coch = Cochran, Sherman

Cody1 = Cody, Jeffrey W. Striking a harmonious chord : foreign missionaries and Chinese-style
buildings, 1911-1949.
http://corbu2.caed.kent.edu/architronic/PDF/v5n3/v5n3_03.pdf.

Coh = Cohen, Myron L.

Coh1 = Jerome A. Cohen : http://pview.findlaw.com/view/2229348_1?noconfirm=0

CohA = Cohen, Alvin P.

CohP = Cohen, Paul A.

CohW1 = Cohen, Warren I. America's response to China : an interpretative history of Sino-American
relations. 2nd ed. (New York, N.Y. : John Wiley & Sons, 1980. (America and the world). [ZB]

Col11 = Collani, Claudia. Bernward Heinrich Willeke OFM. MS 2006. [AOI]

Col12 = Collani, Claudia von. Figurismus in Franken ? : Hermann Schell und der Daoismus. In :
Würzburger Diözesan-Geschichtsblätter ; 62 (2001). [AOI]

Col13 = Collani, Claudia von. Der deutsche Philosoph Gottfried Wilhelm Leibniz zum chinesischen
Ritenstreit. In : Sino-Western cultural relations journal ; 16 (1994). [AOI]

ColS2 = Study guide to Kubla Khan [Samuel Taylor Coleridge] :
http://poetry.about.com/od/poems/a/kublakhanguide.htm.
http://poetry.about.com/od/poems/l/blcoleridgekubla.htm.
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Coll9 = Collani, Claudia von. Von Jesuiten, Kaisern und Kanonen : Europa und China - eine
wechselvolle Geschichte. (Darmstadt : Wissenschaftliche Buchgesellschaft, 2012). [AOI]

Colu = China Institute and Columbia University : http://chineselectures.org/cicu.htm.

Com1 = Westliche Spezialisten in Südostasien 1850-1950. In : Comparativ : Leipziger Beiträge zur
Universalgeschichte und vergleichenden Gesellschaftsforschung ; Jg. 9, H. 4 (1999). [AOI]

Con = F. Hilary Conroy papers, 1972-1988 :
http://www2.hsp.org/collections/manuscripts/c/conroy3018.htm.

ConJ1 = Lee, Kwok-kan Gloria. Power and the translator : Joseph Conrad in Chinese translations
during the Republican era (1912-1937). Diss. University College London, 2010.
http://eprints.ucl.ac.uk/133983/1/133983.pdf. [WC]

ConJ2 = Krenn, Heliéna M. China and the Chinese in the works of Joseph Conrad. In : Conradiana ; vol.
27, no 2 (1995). [ZB]

ConJ3 = Fan, Zhongyun. Kanglade ping zhuan : ji nian zhe ge xin si de Yingguo da zuo jia er zuo. In :
Xiao shuo yue bao ; vol. 15, no 10 (1924). [A critical biography of Joseph Conrad].

— [ConJ1]

Conn = Conn, Peter. Pearl S. Buck : a cultural biography. (Cambridge : Cambridge University Press,
1996). [ZB]

Consul1 = U.S. consular officials in China
http://politicalgraveyard.com/geo/ZZ/CH-consuls.html.

Consul2 = List of Consuls-General of the United Kingdom in Shanghai :
https://en.wikipedia.org/wiki/List_of_Consuls-General_
of_the_United_Kingdom_in_Shanghai.

Coo1 = Coole, Arthur Braddan, 1900-1978 : http://snaccooperative.org/ark:/99166/w6nk6m09.

CooJ1 = Zhang, Aiping. James Fenimore Cooper : a rediscovered American writer in China. In : James
Fenimore Cooper Society miscellaneous papers ; no 14 (2001).
http://external.oneonta.edu/cooper/articles/ala/2001ala-zhang.html.

Coop = Cooper, Eugene

Cop = Coppi, Hans. Philipp Schaeffer (1894-1943) : Orientalist, Bibliothekar, Kommunist,
Widerstandskämpfer. In : Informationen, Jg. 29, Nr. 59 (2004). [AOI]

Copac = Britischer Gesamtkatalog : http://copac.ac.uk/.

Cor 1 = Bibliotheca sinica : dictionnaire bibliographique des ouvrages relatifs à l'empire chinois.
2e éd., revue, corrigée et considérablement augmentée. Vol. 1-5. - Taipei : Ch'eng-wen, 1966. [AOI]

Cor 3 = Cordier, Henri. Edouard Chavannes. In : Journal asiatique ; série 11, t. 11 (1918).. [AOI]

Cor 4 = Cordier, Henri. Nécrologie : le Dr. Gustave Schlegel. In : T'oung pao ; ser. 2, no 4
(1903). [Cord-Schl-Chav-Pell-]

Cor10 = Cordier, Henri. Nécrologie : Aloys Pfister. In : T'oung pao ; vol. 2 (1891). [ZB]

Cor12 = Cordier, Henri. La Chine en France au XVIIIe siècle. (Paris : H. Laurens, 1910).
https://archive.org/details/lachineenfrancea00corduoft.
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Cor26 = Cordier, Henri. Les études chinoises (1895-1898). (Leide : E.J. Brill, 1898). (Extr. du
supplément au vol. 9 du T'oung-pao ; no 5).
http://catalog.hathitrust.org/Record/001766721.

Cor50 = Cordier, Henri. Mgr. de Harlez : nécrologie. In : T'oung pao ; vol. 10 (1899). [AOI]

Cor51 = Cordier, Henri. T.R. Georges Evans Moule. In : T'oung pao ; vol. 13 (1912). [AOI]

Cor52 = Cordier, Henri. Herbert James Allen. In : T'oung pao ; vol. 13 (1912). [AOI]

Cor53 = Cordier, Henri. Rév. John Chalmers. In : T'oung Pao ; ser. 2, no 1 (1900).

Cor54 = Cordier, Henri. Joseph Edkins. In : T'oung pao ; ser. 2, vol. 6 (1905). [AOI]

Cor55 = C[ordier], H[enri]. Ernst Johann Eitel. In : T'oung pao ; ser. 2, vol. 19 (1909). [AOI]

Cor56 = Cordier, Henri. Robert James Forrest. In : T'oung pao ; ser. 2, vol. 3 (1902). [AOI]

Cor57 = Cordier, Henri. Thomas Francis Wade. In : T'oung pao ; vol. 6 (1895). [AOI]

CorH1 = Cordier, Henri. Pierre Bons d'Anty. In : T'oung pao ; 2nd ser., vol. 17, no 3 (1916). [AOI]

CorH12 = Aurousseau, L[éonard]. Henri Cordier. In : Bulletin de l'Ecole française d'Extrême-Orient ;
vol. 25, no 1 (1925). = Persée : http://www.persee.fr.

CorH20 = Cordier, Henri. Henri Leduc. In : T'oung pao ; 2nd ser., vol. 19, no 1 (1918).

CorH30 = Cordier, Henri. Edouard Pottier. In : T'oung pao ; vol. 4, no 4 (1903). [AOI]

CorH96 = Cordier, Henri. Lodovico Nocentini. In : T'oung pao ; ser. 2, vol. 11, no 1 (1910). [AOI]

CorH98 = Cordier, Herni. Joseph Beauvais. In : T'oung pao ; ser 2, vol. 23, no 2/3 (1924).

CorH99 = Cordier, Henri. Alexandre Michie ; Jonathan Lees ; James H. Hart ; Angelo Zottoli ; Lieou
K'ouen-yi. In : T'oung pao ; ser. 2, vol. 3, no 5 (1902).

CorP1 = Corradini, Piero. On the birth of Italian lay sinology in the 19th century. In : Proceedings of the
tenth international symposium on Asian studies ; vol. 1 (1988). [AOI]

CorU = Cornell University, Ithaca N.Y.

CorW1 = Cornaby, William Arthur : http://www.mundus.ac.uk/cats/4/1308.htm.

Cord-Schl-Chav-Pell- = T'oung pao : international journal of Chinese studies = T'oung pao : revue
internationale de sinologie. Vol. 1- (1890-). (Leiden : Brill, 1890-). Früher : T'oung pao : archives
concernant l'histoire, les langues, la géographie, l'ethnographie et les arts de l'Asie orientale. Ed. Henri
Cordier (1890-1903), Gustave Schlegel (1890-1903), Edouard Chavannes (1904-1916), Paul Pelliot
(1920-1944), J.J.L. Duyvendak (1936-1954), Paul Demiéville (1947-1975), A.F.P. Hulsewé (1961-1975),
Jacques Gernet (1976-1992), Erik Zürcher (1976-1992), Wilt L. Idema (1993-1999), Pierre-Etienne Will
(1993-), Barend J. Ter Haar (2000-). [AOI]

CordH1 = Cordier, Henri. Emile Rocher. In : T'oung pao ; 2nd ser., vol. 22, no 5 (1923).

CordH3 = Cordier, Henri. G. Eugène Simon. In : T'oung pao ; t. 8 (déc. 1896). [AOI]

Corr = Corradini, Piero : http://www.accademiapontaniana.it/italiano/corradpi.pdf.
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Corr12 = Corradini, Piero. Italia e Cina : dalle prime relazioni consolari al trattato di pace del 1947. In :
Mondo cinese ; 76 (1991). [ZB]

Cou = Couling, Samuel. The encyclopaedia sinica. (Shanghai : Kelly and Walsh, 1917). = With an introd.
by H.J. Lethbridge. (Hong Kong : Oxford University Press, 1983). (Faksimile-Nachdr.). :
http://www.archive.org/details/encyclopaediasin00coulrich. [AOI]

Couch1 = Cultural identity and archaeology : the construction of European communities. Ed. by Paul
Graves-Brown, Sian Jones, Clive Gamble. (London : Routledge, 1996). [WC]

Coy = Coyaud, Maurice : http://membres.lycos.fr/mirra/bioCoyaud.html.

Cra1 = Craft, Stephen G. V.K. Wellington Koo and the emergence of modern China. (Lexington :
University Press of Kentucky, 2004). [AOI]

Cra4 = Cranmer-Byng, J.L. The old British legation at Peking, 1860-1959. In : Journal of the Hong Kong
Branch of the Royal Asiatic Society ; vol. 3 (1963). [AOI]

CraB1 = L.A. Cranmer-Byng. In : Journal of the Royal Society of Arts ; vol. 93 (1945). [PAO]

CraS2 = Wertheim, Stanley. A Stephen Crane encyclopedia. (Westport, Conn. : Greenwood Press,
1997). [WC]

CranB6 = Cranmer-Byng, J.L. The first English sinologists Sir George Staunton and the Reverend
Robert Morrison. In : Symposium on historical archaeological and linguistic studies on Southern China,
South-East Asia and the Hong Kong region. (Hong Kong : Hong Kong University Press, 1967). [AOI]

Cre = Creel, Herrlee Glessner. Berthold Laufer : 1874-1934. In : Monumenta serica ; vol. 1
(1935-1936). [AOI]

Cre1 = Roy, David T. Obituary : Herrlee Glessner Creel (1905-1994). In : The journal of Asian studies ;
vol. 53, no 4 (1994). [AOI]

Cre2 = Obituary : Herrlee Creel, East Asian Languages & Civilizations :
http://chronicle.uchicago.edu/940609/creel/shtml.

Cres = Crespigny, Rafe de

CroD1 = David Crook : http://www.davidcrook.net/simple/summary.html.

CroE1 = Professor Elisabeth Croll :
http://www.independent.co.uk/news/obituaries/professor-elisabeth-croll-394892.html.

CroE2 = Davin, Della. Elisabeth Croll – pioneer of the study of Chinese women :
http://www.soas.ac.uk/directorate/lisa-croll/43753.pdf.

CroE3 = Evans, Harriet. New directions in the study of women in China and Asia : memorial for
Professor Elisabeth Croll : http://www.soas.ac.uk/directorate/lisa-croll/43755.pdf.

CroE4 = Ash, Robert. Elisabeth Joan Croll, CMG, 1944-2007 :
http://journals.cambridge.org/download.php?file=%2FCQY%2F
CQY193%2FS030574100800012Xa.pdf&code=1f7ebfafe68473f20e7fa9d615b280fd

CroR = Croizier, Ralph C.

Cros = Crossley, Pamela Kyle

Cua1 = Obituary of Antonio S. Cua : http://iscp-online.org/Cua%20Passes%20Away.htm.
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Culb4 = Michael Simpson Culbertson : http://self.gutenberg.org/articles/michael_simpson_culbertson.

Curt1 = Curtis, Emily Byrne. European contributions to the Chinese glass of the early Qing period. In :
Journal of glass studies ; vol. 36 (1993).
http://www.jstor.org/stable/24191062?seq=1#page_scan_tab_contents. [AOI]

Cutt = Cutter, Robert Joe

Cza1 = Czarnocka, Anna. Ateliers französischer Vernisseure im Paris des 18. Jahrhunderts.
https://journals.ub.uni-heidelberg.de/index.php/icomoshefte/article/viewFile/21363/15135.

Czech1 = Konsulate der Czech Republic in China.

DBD1 = Mackie, Colin A. A directory of British diplomats. (2013) :
http://www.gulabin.com/britishdiplomatsdirectory/pdf/britishdiplomatsdirectory.pdf.

DBE = Deutsche Biographische Enzyklopädie [ZB]

DCB = Dictionary of Candian Biography.
http://www.biographi.ca/en/bio/howard_leonora_annetta_15E.html.

DCC1 = The Directory & chronicle for China, Japan, Corea, Indo-China, Straits Settlements, Malay
States, Siam, Netherlands India, Borneo, the Philippines, &c. (Hongkong : Hongkong Daily Press Office,
1873-1938).
https://catalog.hathitrust.org/Record/009992654.

DG11 = Debon, Günther. Schiller und der chinesische Geist : 6 Versuche. (Frankfurt a.M. : Haag und
Herchen, 1983. (Heidelberger Schriften zur Ostasienkunde ; Bd. 5). [Friedrich von Schiller.]

DG14 = Debon, Günther. Oscar Wilde und der Taoismus = Oscar Wilde and taoism. (Bern : Lang, 1986).
(Euro-sinica ; Bd. 2).

DGC = Deutsches Generalkonsulat Chengdu

DK = Dean, Kenneth

DKHK = Deutsches Konsulat Hong Kong

DNA = Danish National Archives

DPM = Directory of protestant missionaries in China, Japan and Corea. (Hong Kong : Daily Press,
1903-1917) / Yale Divinity School Library :
http://divinity-adhoc.library.yale.edu/Resources/Directories/.
https://catalog.hathitrust.org/Record/100174864. [Limited search].

DRI = Directory of Research Institutions : Australia : http://jcie.org/directory/australia.html.

DS = Register of the Department of State :
https://books.google.ch/books?id=OpoRAwAAQBAJ&pg=PA199&lpg=
PA199&dq=eli+taylor+1873-+consul&source=bl&ots=he1wRC0r-I&sig
=8mkKO_t6t5KJyMVndjosi8LEMsA&hl=de&sa=X&ved=0ahUKEwiyk
-GvuNbWAhVMuBoKHbO5D5UQ6AEIXDAN#v=onepage&q=eli%20taylor
%201873-%20consul&f=false.
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Daf1 = Gnoli, Gherardo. Paolo Daffinà 1929-2004. In : Rivista degli studi orientali ; vol. 78, fasc. 1-2
(2004). [AOI]

Dai = Dai, Kangsheng. Research on the history of Chinese Islam in China today. In : Ming studies, vol.
19 (1984). [AOI]

Dai1 = Daigle, Jean-Guy. Résidents et voyageurs européens en china au temps de l'impérialisme
triomphant (1842-1943). In : L'Europe et l'Asie : actes de la IXe Chaire Glaverbel d'études européennes
2003-2004. Textes réunis par Michel Dumoulin & Geneviève Duchenne. (Bruxelles : Presses
interuniversitaires euroéennes, 2004). [AOI]

DaiW1 = Dai Wangshu (1905-1950) : http://www.bm-lyon.fr/lyonetlachine/vf/daiwangshu.html.
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Institute, 2017) : https://www.cbs.dk/files/cbs.dk/useful_link/danish_chinese_scholars_2017.pdf.
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2005). [AOI]

DavCJ1 = Cecil John Davenport : http://livesonline.rcseng.ac.uk/biogs/E001383b.htm.
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https://www.revolvy.com/main/index.php?s=John%20Paton%20Davies,%20Jr.
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http://wyndhammarsh.co.uk/genealogy/getperson.php?personID=I3228&tree=CledwynMarsh.
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1964). [WC]
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Dax = Daxelmüller, Christoph. Gelehrter, Sammler, Visionär : die Welt des Athanasius Kircher. In :
Bayerische Blätter für Volkskunde : Mitteilungen und Materialien, N.F. Jg. 4, Ht. 2 (2002). [AOI]

DayM1 = Day, Martin S. The influence of Mason's heroic epistle. [William Mason].
http://mlq.dukejournals.org/content/14/3/235.full.pdf.

DeJ1 = De Jong, Gerald F. The Reformed Church in China 1842-1951. (Grand Rapids, Mich. : Wm.B.
Eerdmans, 1992. (Historical series of the Reformed Church in America ; no 5). [WC]

Deb1 = Goethe und China - China und Goethe : Bericht des Heidelberger Symposions. Hrsg. von
Günther Debon und Adrian Hsia. (Bern : Lang, 1985). (Euro-sinica ; Bd. 1). [Johann Wolfgang von
Goethe.] [AOI]

Deb2 = Debon, Günther. Goethes Chinesisch-deutsche Jahres- und Tageszeiten in sinologischer Sicht. In
: Euphorion ; Bd. 76 (1982). [AOI]

DebR1 = Zhou, Xian. Debray et le problème des intellectuels chinois. In : Les écrivains français du XXe
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Hsia und Ruprecht Wimmer ; unter Mitarb. von Michael Kober. (Regensburg : Schnell + Steiner, 2005).
(Jesuitica ; Bd. 7). [AOI]

Hsia10 = Tao : reception in East and West = Tao : Rezeption in Ost und West = Tao : réception Est et
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Chapter One ................................................................................................. 2
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Le quotidien du peuple ; 26.2. (2002) :
http://french.people.com.cn/french/200202/22/fra20020222_52546.html.
Chine-France : Notre-Dame de Paris : le plus beau cadeau de Noêl pour Beijing. In : Le Quotidien du
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Hul1 = Hulsewé, A.F.P. Jean Escarra (1885-1955). In : T'oung pao ; vol. 44 (1956). [AOI]

Hul2 = Hulsewé, A.F.P. Chinese and Japanese studies in Holland. In : Chinese culture ; vol. 10, no 3
(1969). [AOI]

Hulm1 = Hulme, Oliver Collection : https://www.hpcbristol.net/collections/hulme-oliver.

Report Title - p. 72 of 163



Hult1 = Hultvall, John. Mission and change in Eastern Turkestan :
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investigations in the new century : Western and Chinese perspectives. Ed. by Kwok-Ying Lau [et al.].
(Dordrecht : Springer, 2007). (Contributions to phenomenology ; vol. 55). [AOI]
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Isr 2 = Islam in China : a critical bibliography. Ed. by Raphael Israeli. (Westport, Conn. ; London :
Greenwood Press, 1994). (Bibliographies and indexes in religious studies, no 29). [AOI]
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JSG = John Simon Guggenheim Memorial Foundation

JaD1 = Jacobson, Dawn. Chinoiserie. (London : Phaildon, 1993). [AOI]
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JacH1 = Selby, Stephen. Henry Thomas Jackman (1874-1928) : engineer, Public Works Department,
Hong Kong. In : Journal of the Hong Kong Branch of the Royal Asiatic Society ; vol. 26 (1986). [AOI]
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JamH1 = The literature network : Henry James.
http://www.online-literature.com/henry_james/.

JamH2 = Wang, Liya. Xin Zhongguo liu shi nian Hengli Zhanmusi xiao shuo yan jiu zhi kao cha yu fen
xi. In : Journal of Zhejiang University (humanities and social sciences). Vol. 43 (2013). [A historical
review of Henry James study in China].
http://www.journals.zju.edu.cn/soc/EN/abstract/abstract10700.shtml.
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Jami = Jami, Catherine
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späten 19. Jahrhunderts. (Wiesbaden : Harrassowitz, 2003). [AOI]

Jan10 = Jansen, Marius B. John King Fairbank (1907-1991). In : Journal of Asian studies ; vol. 51, no 1
(1992). [AOI]

Jans = Jansen, Thomas. China-Literatur in der Universitätsbibliothek Leipzig : 1500-1939 : eine
systematische Bibliographie. (Leipzig : Leipziger Universitätsverlag, 2003). (Mitteldeutsche Studien zu
Ostasien ; 7). [AOI]
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XVIIe et XVIIIe siècles. (Fribourg : Office du livre, 1981). = Jarry, Madeleine. Chinoiserie : Chinese
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1981). [WC,AOI]

Jarry2 = Jarry, Madeleine. La vision de la Chine dans les tapisseries de la manufacture royale de
Beauvais : les premières tentures chinoises. In : Les rapports entre la Chine et l'Europe au temps des
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Jas24 = Dittmer, Jörg. Jaspers' Achsenzeit und das interkulturelle Gespräch : Überlegungen zur
Relevanz eines revidierten Theorems.
http://www.chairete.de/Beitrag/TA/jaspers_achsenzeit.pdf.

Jas50 = Fukui, Kazuteru. Über das Wesen der buddhistischen Weltanschauung und deren Beziehungen
zur Philosophie Karl Jaspers'. In : Jahrbuch der Österreichischen Karl-Jaspers-Gesellschaft ; Jg. 6
(1993). [AOI]

Jas8 = Lu, Lu. Karl Jaspers aus chinesischer Sicht. In : "Wahrheit ist, was uns verbindet" : Karl Jaspers'
Kunst zu philosophieren. Hrsg. von Reinhard Schulz, Giandomenico Bonanni, Matthias Bomuth.
(Göttingen : Wallstein Verlag, 2009). [AOI]

Jea1 = Good-bye to old Peking : the wartime letters of U.S. Marine Captain John Seymour Letcher,
1937-1839). Ed. by Robert B. Jeans & Katie Letcher Lyle. (Athens : Ohio University Press, 1998). [AOI]

JefK1 = Jeffery, Keith. MI6: The history of the Secret Intelligence Service 1909-1949. (London :
Bloomsbury, 2010). [WC]

Jesz1 = Jeszenszky, Géza

JiY1 = Jing Yinyu : http://www.bm-lyon.fr/lyonetlachine/vf/jingyinyu.html.

JiaG1 = Jiang, Guanyun. Zhongguo zhi yan ju jie. In : Wan Qing wen xue cong chao. A Ying bian.
(Beijing : Zhong hua shu ju, 1960). [Geschrieben 1904 ; Anthologie chinesischer Literatur Qing-Zeit].
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JiaY1 = Jiang, Yimin. Die chinesische Flöte von Hans Bethge und Das Lied der Erde von Gustav Mahler
: vom Textverständnis bei der Rückübersetzung. In : Ostasienrezeption zwischen Klischee und
Innovation. (Geb1) [AOI]

Jing = Jing, Liu. Wahrnehmung des Fremden : China in deutschen und Deutschland in chinesischen
Reiseberichten : vom Opiumkrieg bis zum Ersten Weltkrieg. [(S.l. : s.n., 2001)]. Diss.
Albert-Ludwigs-Universität Freiburg i.B. 2001.
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JohC2 = Conversation with Chalmers Johnson :
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John = John, Ralf. Zum Erzählwerk des Shanghaier Modernisten Shi Zhecun (geb. 1905) :
komparatistische Untersuchungen und kritische Würdigung einer sinisierten "Literarischen Psychologie".
(Frankfurt a.M. : P. Lang, 1999). (Europäische Hochschulschriften ; Reihe 27. Asiatische und
Afrikanische Studien ; Bd. 81). Diss. Univ. Bonn, 1999. [AOI]

JonW4 = Teignmouth, John Shore. Memoirs of the life, writings and correspondence of Sir William
Jones. (London : J. Hatchard, 1804). (Making of modern law).
http://books.google.ca/books?hl=de&id=UecEAAAAYAAJ&q=china#v=snippet&q=china&f=false. [WC]

Jord = David K. Jordan : http://weber.ucsd.edu/~dkjordan/.
http://en.wikipedia.org/wiki/David_K._Jordan.

Jos = Joseph, William A.
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JoyJ1 = Laurence, Patricia. British modernism through Chinese eyes : Katherine Mansfield, D.H.
Lawrence, James Joyce, T.S. Eliot. In : Laurence, Patricia. Lily Briscoe's Chinese eyes : Bloomsbury,
modernism, and China. (Columbia, S.C. : University of South Carolina Press, 2003). [ZB]

JoyJ4 = Hagenaar, Elly. Traces of "Ulysses" in Chinese fiction of the early 1930s. In : Words from the
West : western texts in Chinese literary context : essays in honor Erik Zürcher on his sixty-fifth birthday.
Ed. by Lloyd Haft. (Leiden : Centre of Non-Western Studies, 1993). [James Joyce]. [AOI]
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JoyJ47 = Jin, Di. Shamrock and chopsticks : James Joyce in China : a tale of two encounters. Foreword
by Weldon Thornton ; ed. with supporting essays by Robert Kellogg. (Hong Kong : City University of
Hong Kong Press, 2001). [AOI]

Jugo1 = Serbia Embassies and Consulates : http://www.itourbeijing.com/china-visa/serbia-embassy.htm.
ia Embassies and Consulates : http://www.itourbeijing.com/china-visa/serbia-embassy.htm.

Jugo2 = List of ambassadors of China to Serbia : [Belgrad, Jugoslawien] :
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Jul = Jullien, François
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Kaf103 = Yang, Wuneng. Franz Kafka und die Wandlungen der Rezeption deutscher Literatur in China.
In : Deutsche Literatur in der Weltliteratur : Kulturnation statt politischer Nation ? Hrsg. von Franz
Norbert Mennemeier, Conrad Wiedemann. (Tübingen : M. Niemeyer, 1986). [AOI]

Kaf104 = Goebel, Rolf J. Verborgener Orientalismus : Kafkas "Vor dem Gesetz". In : Franz Kafka "Vor
dem Gesetz" : Aufsätze und Materialien. Hrsg. von Manfred Voigts. (Würzburg : Königshausen &
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Ludwig-Maximilians-Univ. München, 1986. [KVK]
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Kao2 = Kao, Mayching. European influences on Chinese art, sixteenth to eighteenth centuries. In : China
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(1998). [AOI]
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Kero3 = Haynes, Sarah. An exploration of Jack Kerouac's Buddhism: text and life. In : Contemporary
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http://www.thezensite.com/ZenEssays/Miscellaneous/KerouacBuddhism.html. [AOI]

Kero4 = Levering, Miriam. Jack Kerouac in Berkeley : reading The Dharma Bums as the work of a
Buddhist writer. In : Pacific World: Journal of the Institute of Buddhist Studies ; 3rd series, no. 6 (Fall
2004).
http://www.shin-ibs.edu/documents/pwj3-6/03Levering36.pdf. [WC]

Report Title - p. 79 of 163



Kero6 = Wang, I-chun. Landscape, migration, and identity-construction: spiritual quest via the Zen path
in Jack Kerouac's The Dharma bums and On the road. In : Tamkang review ; vol. 37, no 4 (2007). [AOI]

Kim1 = "Wenn Freunde aus der Ferne kommen" : eine west-östliche Freundschaftsgabe für Zhang Yushu
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Kin = Kinder, Hermann ; Hilgemann, Werner. dtv-Atlas zur Weltgeschichte. Bd. 1-2. 2. Aufl. (München :
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Macmillan, 1990. Vol. 2. [ZB]
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Kit1 = Kitson, Peter J. Forging romantic China : Sino-British cultural exchange, 1760-1840. (Cambridge
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(München : Iudicium, 2002). (Erfurter Reihe zur Geschichte Asiens ; Bd. 3). [AOI]
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Kne = David R. Knechtges :
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Kni2 = Knight, Nick. Marxist philosophy in China : from Qu Qiubai to Mao Zedong, 1923-1945.
(Dordrecht : Springer, 2005). [WC]

Knip1 = Knipping, Hubert :
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Krem2 = Krempien, Rainer. Wolfgang Seuberlich zum 75. Geburtstag. In : Nachrichten der Gesellschaft
für Natur- und Völkerkunde Ostasiens, 129 (1981). [AOI]

Kro = Kroll, Paul W.

Krü = Der Abbruch des Turmbaus : Studien zum Geist in China und im Abendland : Festschrift für Rolf
Trauzettel. Hrsg. von Ingrid Krüssmann, Wolfgang Kubin und Hans-Georg Möller. (Sankt Augustin :
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Krün1 = Krünitz, Johann Georg. Oeconomische Encyclopädie oder allgemeines System der Land-, Haus-
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Ku = Kuhn, Philip A.
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KuW1 = De Ridder, Koen. The first diplomatic contacts between Belgium and China : its background
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In : Authentic Chinese Christianity : Preludes to its development (Nineteenth and Twentieth Centuries).
Ed. by Ku Wei-ying and Koen De Ridder. (Leuven : Leuven University Press, 2001). [AOI]

Kuh = Dr. Franz Kuhn (1884-1961) : Lebensbeschreibung und Bibliographie seiner Werke. Bearb. von
Hatto Kuhn ; unter Mitarb. von Martin Gimm ; Geleitwort von Herbert Franke ; mit einem Anhang
unveröffentlichter Schriften. (Wiesbaden : F. Steiner, 1980). (Sinologica Colonienisa ; Bd. 10). [AOI]

KuhH = Kühner, Hans

Kuhn = Kuhn, Dieter

Kung1 = A brief biography of his emincence Ignatius Cardinal Kung Pin-Mei :
hppt://www.cardinalkungfoundation.org/biography/.
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Kuo 1 = Deutsch-chinesische Beziehungen vom 19. Jahrhundert bis zur Gegenwart : Beiträge des
Internationalen Symposiums in Berlin. Hrsg. von Kuo Heng-yü und Mechthild Leutner. (München :
Minerva Publikation, 1991). (Berliner China-Studien ; 19). [Enthält : Françoise Kreissler. Exil in
Shanghai]. [AOI]

Kuo 2 = Berlin und China : dreihundert Jahre wechselvolle Beziehungen. Hrsg. von Kuo Heng-yü.
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(1999-2000) [AOI]
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Kur1 = Kurtz, Joachim. J.G. Fichte in China : Materialien zu den Anfängen der chinesischen Rezeption
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Kur2 = Kurtz, Joachim. Selbstbehauptung mit geliehener Stimme : J.G. Fichte als Redner an die
chinesische Nation. In : Selbstbehauptungsdiskurse in Asien : China - Japan - Korea. Iwo Amelung,
Matthias Koch, Joachim Kurtz, Eun-jeung Lee, Sven Saaler (Hrsg.). (München : Iudicium, 2003).
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34). [AOI]

Kuss1 = Kuss, Susanne. Carl Heinrich Becker in China : Reisebriefe des ehemaligen preussischen
Kultusministers 1931/32. (Münster : Lit, 2004). (Berliner China-Studien ; 4). [Bericht seiner Reise als
Leiter einer Erziehungskommission des Völkerbundes 1931-1932 nach Shanghai, Nanjing, Tianjin,
Beijing, Hangzhou, Wenjiayan, Wuxi, Suzhou, Hong Kong, Guangzhou]. [WC]

Kuss2 = Das Deutsche Reich und der Boxeraufstand. Susanne Kuss / Bernd Martin (Hg.). (München :
Iudicium, 2002).

Kwo = Kwok, Daniel W.Y.
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KögE2 = Kögel, Eduard. Ost-West-Dialoge : gedacht - gefühlt - gebaut : einhundert Jahre chinesische
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(2012). [AOI]

Kür = Kürschners Deutscher Gelehrten-Kalender : bio-bibliographisches Verzeichnis deutschsprachiger
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1996). [AOI]
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https://en.wikipedia.org/wiki/Luxembourger_Ambassador_to_China.

LACH = List of ambassadors of China to Hungary :
https://en.wikipedia.org/wiki/List_of_ambassadors_of_China_to_Hungary.

LAH = List of ambassadors of Hungary to China :
https://en.wikipedia.org/wiki/List_of_ambassadors_of_Hungary_to_China.
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https://de.wikipedia.org/wiki/Liste_der_irischen_Botschafter_in_China.
https://en.wikipedia.org/wiki/List_of_ambassadors_of_Ireland_to_China.

LCAB = List of Chinese ambassadors to Belgium :
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Hervas, 1995). [AOI]
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OstF1 = Franz Oster (1869-1933) : http://www.earlyaviators.com/eoster.htm.

Ou1 = Ou, Hsin-yun [Ou, Xinyun]. Gender, consumption, and ideological ambiguity in David Garrick's
production of The orphan of China (1759). In : Theatre journal ; vol. 60, no 3 (2008). [AOI]

Owen = Stephen Owen : http://ealc.org/resumes/ef0ea5b03c774bf961cc1281041f3a06.pdf.

Oxt10 = Brief biography of Willard G. Oxtoby 2003, ALHR lecturer :
http://www.aarweb.org/About/alhr/Oxtoby.asp. / In memorian : Willard Oxtoby :
http://www.newsandevents.utoronto.ca/bin5/030505h.asp.

PAO = Periodicals Archive Online : http://pao.chadwyck.co.uk/articles/search.do?reset=yes. [AOI]

PBI = Pontifical Biblical Institute

PCUS = China mission records, 1868-1969 : http://history.pcusa.org/finding/phsm%201.xml.

PEC = The Protestant Episcopal Church of the United States of America, in China and Japan, 1835-1870
: https://openresearch-repository.anu.edu.au/bitstream/1885/11074/24/Welch_PEC2013_Pt01.pdf.

PKU = http://www.pku.edu.cn/eabout/pku-history.htm.

PL1 = Gnoli, Gherardo. Luciano Petech : http://www.ippolito-desideri.net/Petech.html.

PSU = Pennsylvania State University

PSZ = Philosophisches Seminar Zürich

PU = Princeton University

PUF = Presses universitaires de France

PadG1 = Padoux Georges :
https://www.diplomatie.gouv.fr/IMG/pdf/394paap_cle055259__papiers_georges_padoux.pdf.

Report Title - p. 107 of 163



Paga1 = Pagani, Catherine. Clockmaking in China under the Kangxi and Qianlong emperors. In : Arts
asiatiques ; vol. 50, no 1 (1995).
http://www.persee.fr/doc/arasi_0004-3958_1995_num_50_1_1371.

Pan = Pantzer, Peter. August Pfizmaier 1808-1887 : Katalog anlässlich des 100. Todestages des
österreichischen Sinologen und Japanologen : Österreichische Nationalbibliothek 18.-29. Mai 1987.
(Wien : Literas, 1987). [AOI]

Pan2 = Pan-Hsu, Kuei-fen. Die Bedeutung der chinesischen Literatur in den Werken Klabunds : eine
Untersuchung zur Entstehung der Nachdichtungen und deren Stellung im Gesamtwerk. (Frankfurt a.M. :
P. Lang,, 1990). (Europäische Hochschulschriften ; Reihe 1. Deutsche Sprache und Literatur ; Bd. 1179).
Diss. Univ. Hamburg, 1988. [AOI]

Pang1 = Pang, T[atjana] A[leksandrovna]. A historical sketch of the study and teaching of the Manchu
language in Russia. Pt. 1 : up to 1920. In : Central Asiatic journal ; vol. 35, no 1-2 (1991).
http://orientalstudies.ru/eng/images/pdf/a_pang_1991.pdf. [AOI]

Pank = Pankenier, David W.

Par = Paris, Marie-Claude

ParE1 = Branner, David Pragger. The linguistic ideas of Edward Harper Parker. In : The Journal of the
American Oriental Society ; vol. 119 ; no 1 (1999). [AOI]

ParW = Paris, William L.

PareE1 = Edouard Paréjas. In : Bulletin der Vereinigung Schweiz. Petroleum-Geologen und -Inegnieure
; Bd. 28, Ht. 74 (1961-1962).
https://www.google.ch/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=1&ved=0CCEQFjAAah
UKEwjf35igvZHIAhUDuhQKHRfLB2M&url=http%3A%2F%2Fretro.seals.ch%2Fcntmng%3Fpid%
3Dvsp-002%3A1961-1962%3A28%3A%3A161
&usg=AFQjCNGI8kJZ-UZme-JOZA_HrNMcnVVkWA

Park = Parkes, Graham

Park2 = Heidegger and Asian thought. Ed. by Graham Parkes. (Honolulu, Hawaii : University of Hawaii
Press, 1987). [WC]

Pas = Nyitray, Vivian-Lee. In memoriam Julian Francis Pas, 1929-2000. In : Journal of Chinese
religions ; no 28 (2000). [AOI]

Past1 = Alexandre Yersin (1863-1943) : http://www.pasteur.fr/infosci/archives/yer0.html.

Pax1 = Paxton, John Hall, 1899-1952 :
http://drs.library.yale.edu/HLTransformer/HLTransServlet?stylename=yul.ead2002.xhtml.xsl&pid=mssa:ms.0629&clear-stylesheet-cache=yes.

Pay1 = Payer, Alois : http://www.payer.de/budlink.htm.

PayR2 = Robert Payne Collection, Stony Brook University.
http://www.stonybrook.edu/libspecial/collections/manuscripts/payne/biography.shtml.

Pea1 = Pearce, Nick. A life in Peking : the Peabody albums. In : History of photography ; vol. 31, no 3
(2007). [AOI]

Pej1 = Pejcochova, Michaela. Chinese or Western :a few observations on the works of some
twentieth-century Chinese painters housed in European collections.
http://oriens-extremus.org/wp-content/uploads/2014/08/OE-51-10.pdf.

Report Title - p. 108 of 163



Pel 1 = Pelliot, Paul. Arnold Vissière. In : T'oung pao ; vol. 27 (1930). [AOI]

Pel 10 = Pelliot, Paul. Henri Cordier (1849-1925). In : T'oung pao ; vol. 24 (1926). [AOI]

Pel 2 = Pelliot, Paul. Léopold de Saussure. In : T'oung pao ; vol. 24 (1926). [AOI]

PelP1 = Pelliot, P[aul]. Charles Eudes Bonin. In : T'oung pao ; vol. 27 (1930). [AOI]

Per = Perry, Elizabeth J.

PerT3 = Powell, L.F. Hau kiou choaan. In : The review of English literature ; vol. 2, no 8 (1926). [ZB]

PerT4 = Ogburn, Vincent H. The Wilkinson MSS. and Percy's Chinese books. In : The review of English
studies ; vol. 9, no 33 (1933). [ZB]

PerT5 = Watt, James. Thomas Percy, China, and the Gothic. In : The eighteenth century ; vol. 48, no 2
(2007).
http://muse.jhu.edu/journals/ecy/summary/v048/48.2watt.html. [AOI]

PerT7 = Fan, T.C. Percy's "Hau kiou choaan". In : The review of English studies ; vol. 22, no 86
(1946). [ZB]

Perk = Perkins, Dwight H.

Pest10 = Gu, Zhengxiang. Pestalozzi in China (1900-1907) :
http://www.heinrich-pestalozzi.de/de/dokumentation/einzelbeitraege/gu
_zhengxiang/level3/pestalozzi_in_china/.

Pet = Petech, Luciano. Sven Hedin, 1865-1952 ; René Grousset, 1885-1952. In : East and West, vol. 3, no
4 (1953). [AOI]

Pet1 = Education, culture, and identity in twentieth-century China. Ed. by Glen Peterson, Ruth Hayhoe,
and Yongling Lu. (Ann Arbor : The University of Michigan Press, 2001). [AOI]

PetW = Peterson, Willard J.

Petit1 = Paul Petithuguenin : https://agritrop.cirad.fr/457364/1/document_457364.pdf.

Pey = Peyraube, Alain

PhiG1 = Schlegel, G[ustave]. George Phillips. In : T'oung Pao ; vol. 7, no 5 (1896). [AOI]

Pia1 = Piastra, Stefano. Italians in the 'Old Shanghai': a preliminary contribution. PDF

Pick = Pickowicz, Paul

Pick1 = Widdess, Richard. Obituary : Laurence Picken. In : Ethnomusicology forum ; vol. 17, no 2
(2008). [AOI]

Pick2 = Laurence Picken. In : The Independent 31 march 2007
http://www.timesonline.co.uk/tol/comment/obituaries/article1560431.ece.

Pick3 = Laurence Picken. In : Times online 24 march 2007 :
http://www.timesonline.co.uk/tol/comment/obituaries/article1560431.ece.

PierG1 = George Piercy : http://www.turle.name/the_doctors/indiI177.html.

Report Title - p. 109 of 163



PierG3 = Woodburn, Ernest. Mary Gunson (1842-1864) Furness missionary to China. In : Wesley
Historical Society Cumbria Branch journal ; no 6 (Sept. 1979).
http://gunsonfamily.com/gunson/?page_id=306.

Pig1 = Pigulla, Andreas. China in der deutschen Weltgeschichtsschreibung vom 18. bis zum 20.
Jahrhundert. (Wiesbaden : O. Harrassowitz, 1996). (Veröffentlichungen des Ostasien-Instituts der
Ruhr-Universität Bochum ; Bd. 43). Diss. Univ. Bochum, 1995. [AOI]

Pil = Pilz, Erich

Pim = Pimpaneau, Jacques

Pin10 = Pinot, Virgile. Chine et la formation de l'esprit philosophique en France (1640-1740). (Paris : P.
Geuthner, 1932). Diss. Faculté des lettres, 1932.
http://classiques.uqac.ca/classiques/chine_ancienne/auteurs_chinois.html. [WC]

Pini1 = Pini, Mario Filippo. Italia e Cina : 60 anni tra passato e futuro. (Roma : L'Asino d'Oro,
2011). [AOI]

Pino = Pino, Angel

Pino24 = Pino, Angel. Bibliographie générale des oeuvres littéraires modernes d'expression chinoise
traduites en français. (Paris : You Fang, 2014). [AOI]

Pint1 = Ooi, Vicki Cheng Har. Pinter in Cantonese : language, stage and meaning. In : Sydney studies in
English, vol. 2 (1976-1977). [AOI]

Pir = Pirazzoli-t'Serstevens, Michèle

Pis1 = Piskol, Tong. Die Entwicklung des Goethe-Verständnisses der chinesischen Intellektuellen im 20.
Jahrhundert : eine Analyse der chinesischen Interpretation und Biographien zu Goethe und der
chinesischen Faust-Rezeption. Diss. Freie Univ. Berlin, 2006.
http://www.diss.fu-berlin.de/2006/212/indexe.html.

Pla = Plaks, Andrew H.

Pley3 = Bush, Christopher Paul. Ideographies : figures of Chinese writing in modern Western aesthetics.
(Los Angeles, Calif. : University of California, 2000). Diss. Univ. of California, 2000). [AOI]

PoGra = The Political Graveyard : China : http://politicalgraveyard.com/geo/ZZ/CH.html.

Poe1 = Benton, Richard P. Poe’s acquaintance with Chinese literature. In : Poe’s newsletter, vol. 2, no 2
(1969).
http://www.eapoe.org/pstudies/ps1960/p1969205.htm.

Poe4 = Sheng, Ning ; Stauffer, Donald Barlow. Poe in China. In : Poe abroad : influence, reputation,
affinities. Ed. by Lois Davis Vines. (Iowa City : University of Iowa Press, 1999). [ZB]

Poe5 = Sheng, Ning ; Stauffer, Donald Barlow. The influence of Edgar Allen Poe on modern Chinese
literature. In : The University of Mississippi studies in English ; N.S., vol. 3 (1982).[This article is
adapted from the M.A. thesis by Mr. Sheng Ning for the Department of Western Languages and
Literature of Peking University in 1981]. [ZB]

Pohl1 = Chinesische Intellektuelle im 20. Jahrhundert : zwischen Tradition und Moderne. Hrsg. von
Karl-Heinz Pohl, Gudrun Wacker, Liu Huiru. (Hamburg : Institut für Asienkunde, 1993). (Mitteilungen
des Instituts für Asienkunde Hamburg ; Nr. 220).

Pol = Pollard, David E.

Report Title - p. 110 of 163



Pol4 = Translation and creation : readings of Western literature in early modern China, 1840-1918. Ed.
by David E. Pollard. (Amsterdam : J. Benjamins, 1998). (Benjamins translation library ; vol. 25).
[Enthält] :
Cheung, Martha P.Y. The discourse of Occidentalism ? Wei Yi and Lin Shu's treatment of religious
material in their translation of 'Uncle Tom's cabin' [by Harriet Beecher Stowe].
Xia, Xiaohong. Ms Picha and Mrs Stowe. [WC]

Polh1 = Polhill, Cecil Henry., 1860-1938 : http://snaccooperative.org/ark:/99166/w67b98zq.

Pong = Pong, David

Poon1 = Poon, Michael. A note on the Chinese repository, twenty volumes, Canton, 1832-1851 :
http://www.ttc.edu.sg/csca/epub/guides/cr.html [AOI]

Pope1 = Alexander Pope : http://www.poemhunter.com/alexander-pope/.

PorChi1 = History of Macau : https://en.wikipedia.org/wiki/History_of_Macau. [Macao].

PorChi2 = República Popular da China - Titulares / Istituto Diplomático :
https://idi.mne.pt/pt/component/content/article/42-relacoes-diplomaticas/titulares/564-china.html.

PorChi3 = Chinese ambassador to Portugal :
https://en.wikipedia.org/wiki/Chinese_Ambassador_to_Portugal.

PorChi4 = Governor of Macau : https://en.wikipedia.org/wiki/Governor_of_Macau.

PorD1 = Porter, David. The Chinese taste in eighteenth-century England. (Cambridge : Cambridge
University Press, 2010). [AOI]

PortJ1 = Porter, Jonathan. Macau : the imaginary city : culture and society, 1557 to the present.
(Boulder, Colo. : Westview Press, 1996). (New perspectives in Asian Studies ; 195). [Macao]. [AOI]

PotG1 = Gordon McNeill Poteat (1891-1986) :
http://ncccha.blogspot.ch/2012/08/gordon-mcneill-poteat-1891-1986.html.

Pou100 = Miyake, Akiko. Between Confucius and Eleusis : Ezra Pound's assimilation of Chinese culture
in writing the Cantos I-LXXI. (Ann Arbor, Mich. : University Microfilms, 1981). Diss. Duke University,
1970. [UBBa]

Pou102 = Pound, Ezra. Jefferson and/or Mussolini : l'ideal state : fascism, as I have seen it. (London : S.
Nott, 1936). [WC]

Pou103 = Chang, Yao-hsin. Chinese influence in Emerson, Thoreau, and Pound. (Ann Arbor, Mich. :
University Microfilms International, 1984). [AOI]

Pou104 = Ieong Sao Leng, Sylvia. The sources of Ezra Pound's "Cathay" : Fenollosa's notebooks and the
original Chinese texts. In : Comparative literature : East & West ; vol. 2 (2000). [AOI]

Pou14 = Dembo, L.S. The Confucian odes of Ezra Pound : a critical appraisal. (Berkeley, Calif. :
University of California Press, 1963). (Perspectives in criticism ; 12). [Shi jing]. [ZB]

Report Title - p. 111 of 163



Pou16 = Pound, Ezra. Ezra Pound's Chinese friends : stories in letters. Ed. and ann. by Zhaoming Qian.
(Oxford : University Press, 2008).
[Enthält] : Briefwechsel mit Song Faxiang (1914), Zeng Baosan, Yang Fengqi (1939-1942), Veronica
Hulan Sun, Fang Achilles (1950-1958), Angela Jung Palandri (1952), Zhang Junmai (1953-1957), Zhao
Ziqiang (1954-1958), Wang Shenfu (1955-1958), Fang Baoxian (1957-1959).
Appendix : Ezra Pound's typescript for "Preliminary survey" (1951).
http://cs5937.userapi.com/u11728334/docs/901475cb4b3c/Zhaoming_Qian_Ezra_Pounds_Chinese_Friends
_Sto.pdf. [ZB]

Pou22 = Ricci, Roslyn Joy. Romancing the Chinese characters in classical Chinese poetry : Ezra
Pound's productive error from misinterpretation and its effect on his translation and poetry. (Saarbrücken
: VDM Verlag Dr. Müller, 2010). [AOI]

Pou24 = The New Directions anthology of classical Chinese poetry : translations by William Carlos
Williams, Ezra Pound, Kenneth Rexroth, Gary Snyder, David Hinton. Ed. by Eliot Weinberger. (New
York, N.Y. : New Directions, 2003). [AOI]

Pou29 = Fang, Achilles. Fenollosa and Pound. In : Harvard journal of Asiatic studies ; vol. 20, no 1-2
(1957).
http://www.jstor.org/stable/pdfplus/2718526.pdf. [AOI]

Pou31 = Eoyang, Eugene. The Confucian odes : Ezra Pound's translations of the 'Shih ching'. In :
Paideuma ; vol. 3, no 1-3 (1974). [Shi jing]. [AOI]

Pou32 = Ezra Pound & China. Ed. by Zhaoming Qian. (Ann Arbor : The University of Michigan Press,
2003). [AOI]

Pou34 = Palandri, Angela. Homage to a Confucian poet. In : Paideuma ; vol. 3, no 3 (1974). [Ezra
Pound].
https://scholarsbank.uoregon.edu/xmlui/bitstream/handle/1794/5760/Homage_to_confucian_
poet.pdf?sequence=1. [AOI]

Pou36 = Tay, William. History as poetry : the Chinese past in Ezra Pound's 'Rock-drill cantos'. In :
Tamkang review ; vol. 10, no 1 (1979). [AOI]

Pou37 = Walther, Y.T. Juxtaposition and its limitations : an explanation of obscurity in Ezra Pound's
poetry. In : Tamkang review ; vol. 14, no 1-4 (1983-1984). [AOI]

Pou39 = Liu, Haoming. 'Pharmaka' and 'volgar' eloquio' : speech and ideogrammic writing in Ezra
Pound's Canto XCVIII. In : Asia major; 3rd ser. ; vol. 22, pt. 2 (2009). [AOI]

Pou41 = Fukuda, Rikutaro. Ezra Pound and the Orient : some Oriental figures behind E. Pound. In :
Tamkang review ; vol. 2, no 2 (1971). [AOI]

Pou42 = Graham, D.B. From Chinese to English : Ezra Pound's "Separation on the river Kiang'. In :
Literature East & West ; vol. 13, nos 1-2 (1969). [AOI]

Pou43 = Kwan-Terry, John. Ezra Pound and the invention of China. In : Tamkang review ; vol. 10, nos
1-2 (1979). [AOI]

Pou46 = Macdonald, Sean. Montage as Chinese : modernism, the avant-garde, and the strange
appropriation of China. In : Modern Chinese literature and culture ; vol. 19, no 2 (2007). [Enthält : Ezra
Pound]. [AOI]

Report Title - p. 112 of 163



Pou48 = Qian, Zhaoming. Ezra Pound's encounter with Wang Wei : toward the 'ideogrammic method' of
The cantos. In : ScholarWorks@UNO / University of New Orleans (1993). [Enthält] : A typescript of
Pound's drafts for six poems of Wang Wei in Fenollosa Notebook 15.
http://www.jstor.org/stable/pdfplus/441687.pdf?acceptTC=true. [AOI]

Pou49 = Qian, Zhaoming. Ezra Pound and his first Chinese contact for and against Confucianism. In :
ScholarWork@UNO / University of New Orleans (2006).
http://scholarworks.uno.edu/cgi/viewcontent.cgi?article=1032&context=engl_facpubs. [AOI]

Pou50 = Cheadle, Mary Paterson. Ezra Pound's Confucian translations. (Ann Arbor, Mich. : The
University of Michigan Press, 1997). [ZB]

Pou51 = Zhu, Chungeng. Ezra Pound's Confucianism. In : Philosoh and literature ; vol. 29, no 1 (2005).
http://muse.jhu.edu/login?auth=0&type=summary&url=/journals/philosophy_and_literature
/v029/29.1zhu.pdf. [AOI]

Pou52 = Qian, Zhaoming. Orientalism and modernism : the legacy of China in Pound and Williams.
(Durham and London : Duke University Press, 1995). [ZB]

Pou54 = Qian, Zhaoming. Translation or invention : three Cathay poems reconsidered. In :
ScholarWorks@Uno / University of New Orleans (1990).
http://scholarworks.uno.edu/cgi/viewcontent.cgi?article=1034&context=engl_facpubs. [AOI]

Pou55 = Palandri, Angela Jung. The "Seven lakes canto" revisited.
https://scholarsbank.uoregon.edu/xmlui/bitstream/handle/1794/5770/Seven_lakes_canto
_revisited.pdf?sequence=1. [AOI]

Pou59 = Driscoll, John. The China cantos of Ezra Pound. (Stockholm : Almqvist & Wiksell, 1983).
(Acta universitatis Upsaliensis. Studia anglistica Upsaliensia ; 46). Diss. Uppsala University, 1983. [AOI]

Pou65 = Ning, Xin. Picking the blossoms of the apricot : Ezra Pound's ideogramic thinking and his
vision of Confucius. In : East Asian Confucianisms : interactions and innovations : proceedings of the
Conference of May 1-2, 2009. (New Brunswick, N.J. : Confucius Institute at Rutgers University,
2010). [AOI]

Pou66 = Kenner, Hugh. The Pound era. (Berkeley : University of California Press, 1971). [AOI]

Pou68 = Stock, Noel. Reading the Cantos : a study of meaning in Ezra Pound. (London : Routledge &
Kegan Paul, 1967). [ZB]

Pou69 = Cai, Zong-qi. Configurations of comparative poetics : three perspectives on Western and
Chinese literary criticism. (Honolulu : University of Hawai'i Press, 2002). [AOI]

Pou70 = Xie, Ming. Ezra Pound and the appropriation of Chinese poetry : Cathay, trnslation, and
imagism. (New York, N.Y. : Garland, 1999). (Comparative literature and cultural studies ; vol. 6. Garland
reference library of the humanities ; vol. 2042). [ZB]

Pou73 = Bacigalupo, Massimo. The forméd trace : the later poetry of Ezra Pound. (New York, N.Y. :
Columbia University Press, 1980). [ZB]

Pou74 = Eoyang, Eugene Chen. The many 'worlds' in world literature : Pound and Waley as translators
of Chinese. In : Reading world literature : theory, history, practice. Ed. and with an introd. by Sarah
Lawall. (Austin : University of Texas Press, 1994). [AOI]

Pou75 = Chang, Yao-hsin. Pound's Cantos and Confucianism. In : Ezra Pound : the legacy of Kulchur.
Ed. by Marcel Smith and William A. Ulmer. (Tuscaloosa, Ala. : University of Alabama Press,
1988). [AOI]

Report Title - p. 113 of 163



Pou76 = Bush, Ronald. Pound and Li Po. In : Ezra Pound among the poets. Ed. by George Bornstein.
(Chicago, Ill. : University of Chicago Press, 1985). [AOI]

Pou77 = Nolde, John J. Blossoms from the East : the China cantos of Ezra Pound. (Orono, Maine : The
National Poetry Foundation, The University of Maine, 1983). (Ezra Pound scholarship series). [ZB]

Pou80 = Choi, Hongsun. A strata of 'Cathay' : Ezra Pound and the translation of Chinese poetry. In :
Journal of English and American studies ; vol. 6 (2007).
http://jeas.co.kr/sub/cnt.asp?num=55&volnum=6.

Pou81 = Fang, Grace. Mirrors in the mind : 'Chinoiserie' in Ezra Pound's translations of Chinese poetry.
In : Norwich papers ; vol. 6, Dec. (1998).
http://www.uea.ac.uk/polopoly_fs/1.33260!np_vol_6_article_6_by_grace_fang.pdf. [AOI]

Pou82 = Porteus, Hugh Gordon. Ezra Pound and his Chinese character : a radical examination. (1950).
In : An examination of Ezra Pound : a collection of essays. Ed. by Peter Russell. (Norfolk, Conn. : New
directions, 1950).
http://www.pdfs.name/gardan. [AOI]

Pou83 = Li, Qingjun. Ezra Pound's poetic mirror and the 'China cantos' : the healing of the West. In :
Southeast review of Asian studies ; vol. 30 (2008). [AOI]

Pou87 = Tatlow, Antony. Stalking the dragon : Pound, Waley, and Brecht. In : Comparative literature ;
25 (1973).
http://www.jstor.org/stable/pdfplus/1770068.pdf. [AOI]

Pou90 = Cai, Zong-qi. Poundian and Chinese aesthetics of dynamic force : a re-discovery of Fenollosa
and Pound's theory of the Chinese written character. In : Comparative literature studies ; vol. 30, no 2
(1993).
http://www.jstor.org/stable/pdfplus/40246878.pdf?acceptTC=true. [AOI]

Pou91 = Pound, Ezra. The translations of Ezra Pound. With an introd. by Hugh Kenner. (New York,
N.Y. : New Directions, 1953). [WC]

Pou92 = Pound, Ezra. Des Imagistes : an anthology. (London : Poetry Bookshaop, 1914).
http://ia600301.us.archive.org/8/items/desimagistesanan00alberich/desimagistesanan00alberich.pdf. [WC]

Pou97 = Wand, David Happell Hsin-fu [Wang, David Rafael]. Cathay revisited : the Chinese tradition in
the poetry of Ezra Pound and Gary Snyder. (Los Angeles, Calif. : University of Southern California,
1972). Diss. Univ. of Southern California, 1972. [AOI]

Poz1 = Pozdneev, Aleksei Matveevich :
http://encyclopedia2.thefreedictionary.com/Pozdneev,+Aleksei+Matveevich.

Pra1 = China rhyming :
http://www.chinarhyming.com/2010/12/28/charlie-chan-in-north-london-boris-karloffs-enfield/.

Pra2 = Ogden, Alwyne. Obituary : John Pratt. In : Asian affairs ; vol. 1, no 2 (1970).

Presb1 = Biographical Index of Missionaries — China : Presbyterian Church U.S. Missionaries to China
: http://www.phcmontreat.org/bios/Bios-Missionaries-China.htm.

Presb2 = Presbyterian Historical Society : https://www.history.pcusa.org/

Pro = http://www.catalogus-professorum-halensis.de.

Report Title - p. 114 of 163



Prot1 = List of protestant missionary societies in China (1807-1953) :
https://en.wikipedia.org/wiki/List_of_Protestant_missionary_societies_in_China_(1807%E2%80%931953). [AOI]

Prot2 = List of Protestant missionaries in China :
https://en.wikipedia.org/wiki/List_of_Protestant_missionaries_in_China.
The info list :
http://www.theinfolist.com/php/SummaryGet.php?FindGo=List%20of%20Protestant%20missionaries%20in%20China.

Prou1 = Zhang, Yinde. Eléments nouveaux de la réception de Proust en Chine. In : Bulletin
Marcel-Proust ; no 54 (2004). [AOI]

Pru1 = Pruitt virtual Library : http://pruitt-library.blogspot.com/.

Pru10 = King, Marjorie. Ida Pruitt : heir and critic of American missionary reform efforts in China. In :
United States attitudes and policies toward China : the impact of American missionaries. Patricia Neils
ed. (Armonk, N.Y. : M.E. Sharpe, 1990). (Studies on modern China). [AOI]

Prz = Lalou, Marcelle. Jean Przyluski. In : The Indian historical quarterly ; vol. 21 (1945). [ZB]

Pta5 = Ptak, Roderich. Portugal in China : kurzer Abriss der portugiesisch-chinesischen Beziehungen
und der Geschichte Macaus im 16. und 17. Jahrhundert. (Bad Boll : Klemmerberg, 1980).
(Deutsch-lusitanische Schriftenreihe). [3. Aufl. 1986].

Ptak = Ptak, Roderich

Pue = Puett, Michael J.

Puhl = Puhl, Stephan. Georg M. Stenz SVD (1869-1928) : Chinamissionar im Kaiserreich und in der
Republik. (Nettetal : Steyler, 1994). [AOI]

Pui1 = Vacca, Giovanni. Carlo Puini. In : Liburni civitas ; vol. 4 (1931). [Int]

Pul = Pulleyblank, Edwin G.

Pus3 = Pushkin, Alexander. Complete prose fiction. Transl., with an introd. and notes by Paul
Debreczeny ; verse passages transl. by Walter Arndt. (Stanford, Calif. : Stanford University Press, 1983).
https://books.google.ch/books?id=1WrondPdiGoC&pg=PA512&lpg=
PA512&dq=Dubrovskii.+pushkin+1841&source=bl&ots=ctEot240FT
&sig=9QG6D-uvTCWSHMWT5AcXpLqQIcg&hl=de&sa=X&ved=
0ahUKEwjX6oK-r-DLAhXIxRQKHQayA94Q6AEIKzAC#v=onepage&q
=Dubrovskii.%20pushkin%201841&f=false.

Pye1 = Blackmer, Donald L.M. The contributions of president Lucian W. Pye. In : Political science and
politics ; vol. 21, no 4 (1988).

Pye2 = Martin, Douglas. Lucian W. Pye, bold thinker on Asia, is dead at 86 :
http://www.nytimes.com/2008/09/12/us/12pye.html?partner=rssnyt&emc=rss.

QU = Qinghua-Universität

Qin1 = Qin, Huibin. Issues on studies of islam in China. In : Asian research trends ; no 8 (1998). [AOI]

QinL1 = Qin, Liyan. Trans-media strategies of appropriation, narrativization, and visualization :
adaptations of literature in a century of Chinese cinema. (Diss. Univ. of California, San Diego, 2007).
http://escholarship.org/uc/item/5vd0s09p.

Report Title - p. 115 of 163



Qing1 = Qing ji Zhong wai shi ling nian biao. (Beijing : Zhong hua shu ju, 1997). [Tabellen zu den
chinesischen und ausländischen Gesandtschaften und Konsulate in der Qing-Dynastie].

[AusA1]

QuQ2 = Knight, Nick. The dilemma of determinism : Qu Qiubai and the origins of Marxist philosophy in
China. In : China Information ; vol. 13, no 4 (1999). [AOI]

Qui1 = Postel, Philippe. Pascal Quignard. In : France-Asie : un siècle d'échanges littéraires. Textes
réunis et prés. par Muriel Dérie. (Paris : You-Feng, 2001). [AOI]

Qui2 = Marcoin, Francis. La Chine de Pascal Quignard. In : Les écrivains français du XXe siècle et la
Chine : colloque internationale de Nanjin 99' = 20 shi ji Faguo zuo jia yu Zhongguo : 99' Nanjing guo ji
xue shu yan tao hui. Etudes réunies par Christian Morzewski et Qian Linsen. (Arras : Artois presses
Université, 2001). (Lettres et civilisations étrangères).
20 : 99' [AOI]

Qur1 = World bibliography of translations of the meanings of the holy Qur'an : printed translations
1515-1980. Prepared by Ismet Binark, Halit Eren ; ed. with introd. by Ekmeleddin Ihsanoglu. (Istanbul :
Research Centre for Islamic History, Art and Culture, 1986). [AOI]

RAS = Royal Asiatic Society

RC = Radcliffe College

RERO = Réseau des bibliothèques de Suisse occidentale : http://www.rero.ch/.

RGS = Royal Geographic Society

RIs = Riskin, Carl

RUL = The Royal University Library, Oslo

Rach = Igor de Rachewiltz : http://rspas.anu.edu.au/people/personal/dexri_pah.php.

Rag = Vermander, Benoît. Yves Raguin, S.J. 1912-1998. In : The journal of Asian studies ; vol. 58, no 2
(1999). [AOI]

Rag22 = Camus, Yves. Necrology : le père Yves Raguin SJ (1912-1998). In : Sino-Western cultural
relations journal ; 21 (1999). [AOI]

Rao = Ting, Pang-hsin. Professor the honorable Jao Tsung-i
http://genesis.ust.hk/jan_2004/en/camera/congregate/citations_txt03.html.

Rap = Raphals, Lisa

Rapp1 = Les rapports entre la Chine et l'Europe au temps des lumières. Centre de recherches
interdisciplinaire de Chantilly ; Marie-Rose Séguy. (Paris : Les belles lettres, 1980). (Actes du IIe
Colloque international de sinologie. La Chine au temps des lumières ; 4). [AOI]

RavJ1 = Ravin, James G. Thomas Colledge : a pioneering British eye surgeon in China. In : Archives of
ophthalmology ; vol. 119 (2001). [AOI,RavJ1]

Raw = Rawski, Evelyn S.

RawT = Rawski, Thomas G.

Reed1 = Welch, Ian Hamilton. Mary Reed of Australia and the China Inland Mission :
https://openresearch-repository.anu.edu.au/handle/1885/13040.

Report Title - p. 116 of 163



Rei = Reiter, Florian C.

Rei20 = Packard, George P. Edwin O. Reischauer : historican, missionary, prophet. In : The Transactions
of the Asiatic Society of Japan ; 4th ser., vol. 17 (2002-2003). [AOI]

ReinF1 = F. Reinsdorf : http://www.tamsui.ntpc.gov.tw/archive/file/1020709his.pdf.

Rem40 = Li, Qinghua. Remarque-Rezeption in China. In : Erich Maria Remarque Jahrbuch ; Bd. 1
(1991). [Din10]

Ren = Renditions

Rend = http://www.renditions.org/renditions/authors/lifb.html.

Repp = Repp, Martin ; App, Urs. In memoriam Anna Seidel (1938-1991). In : Japanese religions, vol. 17,
no 1 (1992). [AOI]

Rex1 = Rexroth, Kenneth. One hundred poems from the Chinese. (New York, N.Y. : New Directions,
1956). [WC]

Rex10 = Owen, Stephen. The orchid boat : women poets of China by Kenneth Rexroth : review. In : The
journal of Asian studies ; vol. 33, no 1 (1973).
http://www.jstor.org/stable/2052890 [AOI]

Rex11 = Shu, Yunzhong. Communion and deviation : Kenneth Rexroth's approach to classical Chinese
poetry.
https://www.google.ch/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=
16&ved=0CFwQFjAFOAo&url=https%3A%2F%2Fojs.lib.byu.edu%2F
spc%2Findex.php%2FCCR%2Farticle%2Fdownload%2F12278%2F12176
&ei=69RUU8OfMs7BtAaB0oFY&usg=AFQjCNGaezjrXJzIl5E8Irp
D6UpSYnrY4A.

Rex12 = Klein, Lucas. Original / translation : the aesthetic context of Kenneth Rexroth's translations of
Du Fu and Li Qingzhao. (2004). [The article contains descriptions of the poems I pass the night at
General Headquarters, To the tune 'Plum Blossoms Fall and Scatter', To the tune 'The Honor of a
Fisherman'.]
http://www.bigbridge.org/issue10/original_translation_from_big_bridge.pdf.

Rex14 = Gibson, Morgan. Revolutionary Rexroth, poet of East-West wisdom. (Hamden, Conn. : Archon
Books, 1986).
[Enthält] : Rexroth, Kenneth. The heart's garden, the garden's heart. (Cambridge, Mass. : Pym-Randall,
1967).
http://www.thing.net/~grist/ld/rexroth/rex-cont.htm. [ZB]

Rex17 = Lockwood, William J. Kenneth Rexroth's versions of Li Ch'ing Chao. In : Tamkang review, vol.
15, no 1-4 (1984-1985). [Li Qingzhao]. [AOI]

Rex3 = The orchid boat : women poets of China. Transl. and ed. by Kenneth Rexroth and Ling Chung.
(New York, N.Y. : The Seabury Pres ; New Directions, 1972). [AOI]

Rex4 = Rexroth, Kenneth. One hundred more poems from the Chinese : love and the turning year. (New
York, N.Y. : New Directions, 1970). [ZB]

Rex5 = Ling, Chung. This ancient man is I : Kenneth Rexroth's renderings of Tu Fu. In : Tamkang review
; vol. 15, nos 1-4 (1984-1985). / In : Renditions 21-22 (1984). [AOI]

Report Title - p. 117 of 163



Rex6 = Rexroth, Kenneth. Translations from Chinese. In : Kenneth Rexroth Archive.
http://www.bopsecrets.org/rexroth/translations/chinese.htm.

ReyJ2 = Bruijn, Emile de. An 18th-century ornamental adventurer : the enigmatic and ambiguous
portrait of Huang Ya Dong at Knole. In : Arts buildings collections bulletin ; (July 2011).
http://www.nationaltrust.org.uk/main/abc_summer_2011_final_artwork2.pdf.

Rhie1 = Rhie, Donghie. Der in die Natur versenkte Geist : Hegels Beurteilung der chinesischen Welt im
Zusammenhang mit seiner Reflexion auf die Einheit von Geist und Natur. (Frankfurt a.M. : Lang, 1996).
(Europäische Hochschulschriften ; Reihe 20. Philosophie ; Bd. 515). [AOI]

RiA1 = Richter, Albrecht. China und "Chinesisches" im Werk von Anna Seghers. (Chemnitz-Zwickau :
Technische Universität, 1994). Diss. Technische Univ. Chemnitz-Zwickau, 1994. [AOI]

Rib2 = Ribou, Marie-Hélène de. Les tapisseries de Beauvais. In : Kangxi, empereur de Chine :
1662-1722 : la cité interdite à Versailles. (Paris : Réunion des musées nationaux, 2004). [AOI]

Ricci = Ricci Roundtable on the History of Christianity in China.
http://ricci.rt.usfca.edu/roundtable.html.

Ricci1 = Ricci Institute

RiceH1 = East & West : Europe’s discovery of China, & China’s response to Europe, 1511-1839 : a
check list of the exhibition in the Princeton University Library (February 15-April 30, 1957). Compiled
by Howard C. Rice, Shih-kang Tung, Frederick W. Mote. (Princeton, N.Y. : Princeton University
Library, 1957). :
http://libweb5.princeton.edu/visual_materials/Misc/East-West.pdf. [AOI]

Rich = Richter, Julius. Geschichte der Berliner Missionsgesellschaft 1824-1924. (Berlin : Verlag der
Buchhandlung der Berliner Evangelischen Missionsgesellschaft, 1924). [Berliner Mission]. [KVK]

RichD1 = Decisions and diplomacy : essays in twentieth-century international history. Ed. by Dick
Richardson and Glyn Stone. (London : Routledge, 1995). [WC]

RichH2 = Hugh Richardson (1905-2000) : http://tibet.prm.ox.ac.uk/tibet_Hugh_Richardson.html.

RichIA9 = Russo, John Paul. I.A. Richards : his life and work. (Baltimore, Md. : Johns Hopkins
University Press, 1989). [ZB]

RidW1 = Ridge, William Sheldon and Frances : http://www.mundus.ac.uk/cats/4/944.htm.

Ride = Ride, Lindsay. Robert Morrison : the scholar and the man. (Hong Kong : Hong Kong University
Press, 1957). [AOI]

Rie = Riemenschnitter, Andrea

Rim = Rimmington, Don

Rit1 = Ritter, Ellen. Die chinesische Quelle von Hofmannsthals Dramolett Der weisse Fächer. In :
Arcadia ; Bd. 3, Nr. 3 (1968).

Riv1 = Rivinius, Karl Josef. Das Collegium Sinicum zu Neapel und seine Umwandlung in ein
Orientalisches Institut : ein Beitrag zu seiner Geschichte. (Sankt Augustin : Institut Monumenta Serica,
2004). (Collectanea serica). [AOI]

RobD1 = Obituary : Sir D.B. Robertson. In : Wiley : Royal Geographical Society (2017).
http://www.jstor.org/stable/pdf/1800512.pdf.

Report Title - p. 118 of 163



Roc = Rochat de la Vallée, Elisabeth

Rock = http://www.huh.harvard.edu/libraries/archives/ROCK.htm.

Rock15 = Joseph Franz Rock. Briefwechsel mit E.H. Walker 1938-1961. Hartmut Walravens (Hg.).
(Wien : Verlag der Österreichischen Akademie der Wissenschaften, 2006). (Sitzungsberichte /
Österreichische Akademie der Wissenschaften. Phil.-hist. Klasse ; Bd. 738. Beiträge zur Kultur- und
Geistesgeschichte Asiens ; Nr. 48). [AOI]

Roh = Rohden, Ludwig von. Geschichte der Rheinischen Missionsgesellschaft : aus den Quellen
mitgeteilt. 3. Ausg. Barmen : D.B. Wiemann, 1888. [KVK]

Rol = Rolston, David L.

Rol5 = Loi, Michelle. Romain Rolland et les chinois, Romain Rolland et Luxun. In : Europe ; vol. 60, no
633/634 (1982). [AOI]

Rol6 = Fleury, Hsiao Yuan. Héritage intellectuel de Romain Rolland en Chine. In : Europe : revue
littéraire mensuelle ; année 85, no 942 (2007). [AOI]

Rol7 = Foster, Paul B. The ironic inflation of Chinese national character : Lu Xun's international
reputation, Romain Rolland's critique of "The true story of Ah Q", and the Nobel prize. In : Modern
Chinese literature and culture ; vol. 13, no 1 (2001). [AOI]

Rol8 = Foster, Paul B. Ah Q archaeology : Lu Xun, Ah Qu, Ah Q's progeny and the national character
discourse in twentieth-century China. (Lanham, Md. : Lexington Books, 2006). [WC]

Ron1 = Dr. Chester A. Ronning : http://www.lieutenantgovernor.ab.ca/aoe/bio/ronning.htm.

Ropp = Ropp, Paul S.

RosH = Rosemont, Henry

RosH1 = Schmitz-Emans, Monika. Distorted reflections : images of China in European literature. In :
East-West dialogue ; vol. 4, no 2 ; vol. 5, no 1 (June 2000). [AOI]

RosIl1 = Walravens, Hartmut. P.V. Taranovic : Ilarion Rossochin und seine Arbeiten zur Sinologie. In :
Nachrichten der Gesellschaft für Natur- und Völkerkunde ; vol. 18 (1975). = Taranovic, V[avlovic]
T[aranovic]. Ilarion Rossochin i ego trudy po kitaevedeniju. In : Sovetskoe vostokovedenie ; vol. 3
(1945).
http://encyclopedia2.thefreedictionary.com/Ilarion+Rossokhin.
[Enthält unveröffentliche Übersetzungen von Rossochin, die ohne Prüfung von der Kanzlei ins Archiv der
Akademie der Wissenschaften überwiesen worden und enthalten sind]. [AOI]

RosM = Rossabi, Morris

Rosa2 = D. Hilário de Santa Rosa, O.F.M.(1739-1752) : http://www.catholic.org.mo/en/list-5/16.

Rose10 = Rose, Archibald :
http://www.dnw.co.uk/auction-archive/catalogue-archive/lot.php?auction_id=101&lot_id=58779.

Rosen = Rosen, Stanley

Rosi1 = Rosi, Susanna. Gli studi di orientalistica a Firenze nella seconda metà dell' '800. In : La
conoscenza ell'Asia e dell'Africa in Italia nei secoli XVIII et XIX. (Napoli : Intercontinentalia,
1984). [AOI]

Report Title - p. 119 of 163



Rosny1 = Léon de Rosny et les études japonaises en France :
http://membres.lycos.fr/cherrycell/rosny.htm.

Ross = Ross, Robert S.

Rot1 = Des Rotours, Robert. Henri Maspero : 15 décembre 1883 - 17 mars 1945. In : Mélanges chinois
et bouddhiques ; vol. 8 (1946-1947). [AOI]

Rot2 = Des Rotours, Robert. Paul Pelliot : 28 mai 1878 - 26 octobre 1945. In : Mélanges chinois et
bouddhiques ; vol. 8 (1946-1947). [AOI]

RotD1 = Rothermund, Dietmar. Pfeffer, Silber, Seide : Europas Weg nach Asien 1500-1800. In : Europa
und die Kaiser von China : Berliner Festspiele. (Frankfurt a.M. : Insel Verlag, 1985). [AOI]

Rous15 = Guy, Basil. Rousseau and China. In : Revue de littérature comparée ; vol. 30 (1956). [AOI]

Rous20 = Dossier Rousseau en Chine. In : Etudes Jean-Jacques Rousseau ; vol. 4 (1990).
[Enthält] :
Bastid, Marianne. L'influence de J.-J. Rousseau sur la pensée politique en Chine avant la revolution de
1911.
Yang, Shi. J.-J. Rousseau et les intellectuels chinois.
Chen, Sen. J.-J. Rousseau, sa pensée et ses oeuvres en Chine.
Li, Ping-oue. Considérations de Liang Qichao sur la théorie de Rousseau.
Gao, Qiang. Présentation de Yan Fu et traduction de : Yan Fu. Critique du Contrat social (1914).
Li, Tche-houa. Ma lecture des Confessions. [AOI]

Rous21 = Wang, Xiaoling. Liu Shipei et son concept de 'contrat social chinois'. In : Etudes chinoises ;
vol. 17, no 1-2 (1998). [Betr. Jean-Jacques Rousseau]. [AOI]

Rous88 = Wang, Xiaoling. L'influence de la pensée politique de Jean-Jacques Rousseau en Chine avant
la révolution de 1911 : au travers d'un ouvrage de Liu Shipei : Zhongguo minyue jing yi (La quintessence
du Contrat du peuple chinois). In : Modernité et pérennité de Jean-Jacques Rousseau : mélanges en
l'honneur de Jean-Louis Lecercle. Textes réunis par Colette Piau-Gillot [et al.]. (Paris : H. Champion,
2002). [AOI]

Rous90 = Wang, Xiaoling. L'interprétation de la pensée politique de J.-J. Rousseau en Chine : Du
contrat social et ses premières versions chinoises. In : Jean-Jacques Rousseau, politique et nation : actes
du IIe Colloque international de Montmorency, 27 sept.-4 oct. 1995. Présentation générale de Robert
Thiéry. (Paris : H. Champion, 2001). [WC]

Row = Rowe, William T.

Rox = http://roxborogh.com/Biographies/html.

Roy = Roy, David T.

Royal1 = Royal Collection Trust :
https://www.royalcollection.org.uk/collection/405848/the-
chinese-chippendale-drawing-room-buckingham-palace.

Roz = Rozman, Gilbert

Rud = Rudolph, Richard C. Ferdinand Lessing in memoriam. In : Oriens extremus, Jg. 9, Ht. 1
(1962). [AOI]

RusM1 = Maud Russell papers, 1914-1990 :
http://www.nypl.org/research/chss/spe/rbk/faids/russell.html.

Report Title - p. 120 of 163



Russ10 = Ogden, Suzanne P. The sage in the inkpot : Bertrand Russell and China's social reconstruction
in the 1920s. In : Modern Asian studies ; vol. 16, no 4 (1982).
http://journals.cambridge.org/action/displayAbstract?fromPage=online&aid=2707228. [AOI]

Russ231 = Duchi, Gino. Bibliografia di Bertrand Russell.
http://www.dif.unige.it/risorse/filosofiadellinguaggio/Russell.pdf.

Russ256 = Russell, Bertrand. Where is China going ? In : Forward. English section ; 13. Febr.
(1927). [AOI]

Russ257 = Russell, Bertrand. British folly in China. In : The Nation ; vol. 124, no 3217 (March 2, 1927).
[Geschrieben Febr. 8, 1927]. [AOI]

Russ3 = Findeisen, Raoul David. Professor Luo : reflections on Bertrand Russell in China. In : Asian and
African studies ; vol. 3 (1994). [AOI]

Russ36 = Russell, Bertrand. The selected letters of Bertrand Russell. Ed. by Nicholas Griffin. Vol. 1-2.
(London : Allen Lane, 1992-2001).
Vol. 1 : The private years, 1884-1914. Vol. 2 : The public years, 1914-1970. [ZB]

Russ4 = Schwarcz, Vera. A secondary bibliography of Zhang Shenfu on Russell. In : Russell : the journal
of Bertrand Russell studies ; vol. 11 (winter 1991-1992). [AOI]

Russ42 = Xu, Yibao. Bertrand Russell and the introduction of mathematical logic in China. In : History
and philosophy of logic ; vol. 24, issue 3 (2003).
http://www.tandfonline.com/doi/abs/10.1080/0144534031000117105. [AOI]

Russ43 = Ding, Zijiang. A comparison of Dewey's and Russell's influences on China. In : Dao : a journal
of comparative philosophy ; vol. 6, no 2 (2007).
http://philpapers.org/rec/ZIJACO.

Russ44 = Xu, Xiaoqun. Cosmopolitanism, nationalism, and transnational networks : the Chenbao
Fujuan, 1921-1928. In : The China review ; vol. 4, no 1 (2004). [Betr. Bertrand Russell]. [AOI]

Russ45 = Leung, Gaylord Kai-loh. Hsu Chih-mo and Bertrand Russell. In : Renditions, vol. 14 (1980).
[Xu Zhimo]. [AOI]

Russ5 = Chao, Yuen Ren [Zhao Yuanren]. With Bertrand Russell in China.
http://digitalcommons.mcmaster.ca/cgi/viewcontent.cgi?article=1706
&context=russelljournal&sei-redir=1&referer=http%3A%2F%2
Fwww.google.ch%2Furl%3Fsa%3Dt%26rct%3Dj%26q%3D
Bertrand%2BRussell%2Bin%2BChina%26source%3Dweb%26cd%3
D7%26ved%3D0CGYQFjAG%26url%3Dhttp%253A%252F%252F
digitalcommons.mcmaster.ca%252Fcgi%252Fviewcontent.cgi%253
Farticle%253D1706%2526context%253Drusselljournal%26ei%3D6
Bh0T9CVGoGk4gSG5JiKDg%26usg%3DAFQjCNFfmh8v6lQm5
PVxLenJ0B1dI4TFsQ#search=%22Bertrand%20Russell%20China%22.

Russ6 = Russell, Bertrand. Uncertain paths to freedom : Russia and China, 1919-22. Bertrand Russell ;
edited by Richard A. Rempel, Beryl Haslam ; with the assistance of Andrew Bone, Albert C. Lewis.
(London : Routledge, 2000). (Russell, Bertrand. Works ; vol. 15). [ZB]

Report Title - p. 121 of 163



Russ7 = Harrison, Royden. Science of social structure : Bertrand Russell as communist and marxist. In :
Russell ; vol. 9, no 5 (1989).
http://digitalcommons.mcmaster.ca/cgi/viewcontent.cgi?article=1386
&context=russelljournal&sei-redir=1&referer=http3A%2F%2Fwww.
google.ch%2Furl%3Fsa%3Dt%26rct%3Dj%26q%3Drussell%2B%
2527The%2Bstructure%2Bof%2Bsociety26source%3Dweb%26cd%
3D1%26ved%3D0CC4QFjAA%26url%3Dhttp%253A%252F%252F
digitalcommons.mcmaster.ca%22Fcgi%252Fviewcontent.cgi%253
Farticle%253D1386%2526context%253Drusselljournal%26ei%3D_
MuHT7b9KIb6sgbPmYS9Cw%26usg%3DAFQjCNF9v7wkbiZaBZW
IHVLl84KvPXKnPA#search=%22russell%20structure%20society%22.

Russ8 = Schwarcz, Vera. Between Russell and Confucius : China's Russell expert, Zhang Shenfu (Chang
Sung-nian). In : Russell : the journal of the Bertrand Russell Archives.
http://digitalcommons.mcmaster.ca/cgi/viewcontent.cgi?article=1350&context=russelljournal. [AOI]

Russ80 = Russell, Bertrand. Basic writings of Bertrand Russell, 1903-1959. (New York, N.Y. : Simon
and Schuster, 1961). [ZB]

Russ9 = Russell, Bertrand. Autobiography. Vol. 1-3. With an introduction by Michael Foot. (London :
Routledge, 1967-1969). = (London : Routledge, 1998). Chap. 10 : China. [Text über Japan wurde
ausgelassen. Briefe, die mit China zu tun haben sind chronologisch eingetragen]. [ZB]

Ryc = Le testament des poètes : Simon Leys (28/09/1935) : http://www.testamentdespoetes.be/leys.htm.

SAZ = Sozialarchiv Zürich

SB = Swissbib

SBC1 = Liste der Schweizer Botschafter in China (Wikipedia 2017) :
https://de.wikipedia.org/wiki/Liste_der_Schweizer_Botschafter_in_China.

SBL = Svenskt Biografiskt Lexikon

SFU = SFU Library Digital Collections :
http://content.lib.sfu.ca/cdm/singleitem/collection/ceww/id/164/rec/16.

SGC = Sino-German Cultural and Economic Association :
http://www.cdkwv.org.tw/GeschichteCDKWV_english_final.htm.

SH5 = Schmidt-Glintzer, Helwig. Geschichte der chinesischen Literatur : die 3000jährige Entwicklung
der poetischen, erzählenden und philosophisch-religiösen Literatur Chinas von den Anfängen bis zur
Gegenwart. (Bern ; München : Scherz, 1990). [Schm]

SHR = Sino-Hungarian relations. China daily, Ministry of Foreign Affairs :
http://www.chinadaily.com.cn/english/doc/2004-06/08/content_337607.htm.

SIL = Talen en culturen van China / Sinologisch Instituut :
http://www.tcc.leidenuniv.nl/index.php3?c=20.

SJP11 = Saint-John Perse. Oeuvres complètes. (Paris : Gallimard, 1972). [Enthält] : Lettres d'Asie. [ETH]

SJP12 = Segalen, Yvon. Entretien avec Saint-John Perse (le 27 mars 1953). In : La revue française de
Pékin ; no 2 (1983). [AOI]

SJP2 = Papiers Léger : Alexis Léger : http://www.diplomatie.gouv.fr/fr/IMG/pdf/leger.pdf.

Report Title - p. 122 of 163



SJP6 = Mayaux, Catherine. Victor Segalen et Saint-John Perse : deux poètes en Chine. In : Europe :
revue littéraire mensuelle ; année 64, no 693-694 (1987). [AOI]

SJP8 = Gaspar, Lorand. De la poétique de Saint-John Perse : de la conception de l'art en Chine
ancienne. In : Bulletin de la Société Paul Claudel ; no 87 (1982). [AOI]

SJP9 = Qian, Linsen. Saint-John Perse et la Chine : l'influence du taoïsme dans son oeuvre. In : Literary
intercrossings : East Asia and the West. Ed. by Mabel Lee and A.D. Syrokomia-Stefanowska. (Sydney :
Wile Peony, 1998). (University of Sydney world literature series ; no 2). [AOI]

SOAS = School of Oriental and African Studies

SOAS1 = AIM25: School of Oriental and African Studies : http://www.aim25.ac.uk/cgi-bin/search2.

SR1 = Schwarz, Rainer. Heinrich Heines "chinesische Prinzessin" und seine beiden "chinesischen
Gelehrten" sowie deren Bedeutung für die Anfänge der deutschen Sinologie. In : Nachrichten der
Gesellschaft für Natur- und Völkerkunde Ostasiens. 144 (1988). [AOI]

SSEC = Society for the Study of Early China

SWDN = Shing wah daily news : http://newspapers.lib.sfu.ca/swdn2-collection.

Sab = Sabban, Françoise

Sab5 = Sabattini, Mario

Sag = Sagart, Laurent

SagK1 = Sagaster, Klaus

Sal10 = Haskins, John F. Alfred Salmony 10 November 1890-29 April 1958. In : Artibus asiae ; vol. 21,
no 3-4 (1958). [AOI]

Sama = Samarani, Guido

Sama4 = Samarani, Guido ; De Giorgi, Laura. Lontane, vicine : le relazioni fra Cina e Italia nel
novecento. (Roma : Carocci, 2011). [WC]

Samb1 = Francsco Sambiaso : http://www.yutopian.com/religion/missionary/Sambiaso.html.

Samo1 = Samoylov, Nikolay A. Sinology in St. Petersburg: traditions and contemporary approaches :
http://hypotheses.org/42725.

San 1 = Sandschneider, Eberhard. Obituary Jürgen Domes (1932-2001). In : The China quarterly, vol. 15
(2001). [AOI]

Sant = Santangelo, Paolo

Sar1 = Zhang, Chi. Sartre en Chine (1939-1976) : histoire de sa réception et de son influence : essai
historique. (Paris : Ed. Le manuscrit, 2008). (Basiert auf Diss. Univ. Sorbonne nouvelle. La réception de
Sartre en Chine (1939-1989). Lille : Atelier national de Reproduction des Thèses, 2006). [AOI]

Sar100 = Wu, Gefei. Sartre's encounter with China : discovery and reconstruction of the human
paradigm in new-era Chinese literature. In : Primerjalna knjizevnost, Ljubljana ; vol. 30, no 1
(2007). [AOI]

Sar119 = Sartre, Jean-Paul. La Chine que j'ai vu. In : France Observateur ; année 6, no 290-201,
1.12.1955, 8.12.1955. [WC]
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Sar3 = Die Werke Sartres. Zusammengestellt durch Alfred Betschard :
http://www.sartre.ch/Die%20Werke%20Sartres%201.9.pdf.

Sar5 = Song, Xuezhi ; Xu, Jun. Sartre studies in China : from the new period to the new century. Wu
Gang yi. In : Frontiers of literary studies in China ; vol. 1, no 2 (2007).
http://www.springerlink.com/content/95k8860x23h25t10/fulltext.pdf. [AOI]

SarJ1 = Jean-Baptiste-Hippolyte Sarthou : http://dzt-isto.chez-alice.fr/06_h_sar.htm

Saso = Michael Saso : http://www.michaelsaso.org/?page_id=5.

Saus = Saussy, Haun

Sbo = Studium Biblicum Franciscanum = http://www.sbofmhk.org/eng/Aboutus/aboutus.html. [Int]

Sca = Robert A. Scalapino : ICAS distinguished fellow : http://www.icasinc.org/bios/scalapin.html.

Scar3 = Scarpari, Maurizio

SchF1 = Internationales Schiller-Symposium in Beijing :
http://www.bueso.de/bw/schiller-symposium.html.

SchaE1 = In memoriam Edward Hetzel Schafer. In : T'ang studies ; 8-9 (1990-1991). [AOI]

Sche = Schell, Orville

ScheK1 = Schell, Karl-Heinz. Christliche Gemeinden Deutscher Sprache in Peking. In : Kulturmittler
2011.
http://eg.christliche-gemeinden-peking.de/gemeinde_geschichte_4.htm.

Sched10 = Josef Schedel (1856-1943) : ein deutscher Apotheker in Ostasien ; nebst den Briefen von
Justizrat Hans Rudelsberger und Professor Lucian Scherman. Hrsg. von Hartmut Walravens. (Berlin :
Staatsbibliothek zu Berlin, 2008). [AOI]

Schi = Schindler, Bruno. List of publications by Professor W. Simon. In : Asia major, N.S. vol. 10, pt. 1
(1962). [AOI]

Schin1 = Schinzel-Lang, Walter. Fundierte Kenntnisse oder phantasievolle Ahnungslosigkeit ? : die
Verwendung der chinesischen Sprache durch Karl May :
http://karlmay.leo.org/kmg/seklit/JbKMG/1991/287.htm.

Schir = Schirokauer, Conrad

Schjö2 = Frederick Wyller Schjöth : http://runeberg.org/hvemerhvem/1912/0238.html.

Schl = Schlyter, Herman. Der China-Missionar Karl Gützlaff und seine Heimatbasis. (Lund : CWK
Gleerup, 1976). (Studia missionalia upsaliensis ; 30). [AOI]

Schle3 = Schlegel, Karl Wilhelm Friedrich von. Philosophie der Geschichte : in achtzehn Vorlesungen
gehalten zu Wien im Jahre 1828. Bd. 1-2. (Wien : C. Schumburg, 1829). = Hrsg. und eingel. von
Jean-Jacques Anstett. (München : Schöningh, 1971). (Kritische Friedrich-Schlegel-Ausgabe ; Bd. 9, Abt.
1). [WC]
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Schlu1 = Max Webers Studie über Konfuzianismus und Taoismus : Interpretation und Kritik. Hrsg. von
Wolfgang Schluchter. (Frankfurt a.M. : Suhrkamp, 1983).
[Enthält] :
Schluchter, Wolfgang. Einleitung : Max Webers Konfuzianismusstudie - Versuch einer Einordnung.
Eberhard, Wolfram. Die institutionelle Analyse des vormodernen China : eine Einschätzung von Max
Webers Ansatz.
Sprenkel, Sybille van der. Die politische Ordnung Chinas auf lokaler Ebene : Dörfer und Städte.
Elvin, Mark. Warum hat das vormoderne China keinen industriellen Kapitalismus entwickelt ? : eine
Auseinandersetzung mit Max Webers Ansatz.
Bünger, Karl. Das chinesische Rechtssystem und das Prinzip der Rechtsstaatlichkeit.
Zingerle, Arnold. Max Webers Analyse des chinesischen Präbendalismus : zu einigen Problemen der
Verständigung zwischen Soziologie und Sinologie.
Weber-Schäfer, Peter. Die konfuzianischen Literaten und die Grundwerte des Konfuzianismus.
Metzger, Thomas. Max Webers Analyse der konfuzianischen Tradition : eine Kritik.
Tu, Wei-ming. Die neokonfuzianische Ontologie.
Schmidt-Glintzer, Helwig. Viele Pfade oder ein Weg ? : Betrachtungen zur Durchsetzung der
konfuzianischen Orthopraxie.
Sivin, Nathan. Chinesische Wissenschaft : ein Vergleich der Ansätze von Max Weber und Joseph
Needham.
Eisenstadt, Shmuel N. Innerweltliche Transzendenz und die Strukturierung der Welt : Max Webers Studie
über China und die Gestalt der chinesischen Zivilisation. [AOI]

Schm 1 = Das andere China : Festschrift für Wolfgang Bauer zum 65. Geburtstag. Hrsg. von Helwig
Schmidt-Glintzer. (Wiesbaden : Harrassowitz, 1995). (Wolfenbütteler Forschungen ; Bd. 62). [AOI]

Schmi2 = Schmitt-Englert, Barbara. Deutsche in China 1920-1950 : Alltagsleben und Veränderungen.
(Gossenberg : Ostasien Verlag, 2012). (Ludwigshafener Schriften zu China ; 1).
Vorwort : http://www.ludwigshafener-schriften-zu-china.de/lsc/bilder/001.pdf. [WC]

Schmu1 = Schmutz, Georges-Marie. La sociologie de la China : matériaux pour une histoire 1748-1989.
(Berne : P. Lang, 1993). (Schweizer Asiatische Studien ; Bd. 14). [AOI]

Schn = Schnyder, Casimir. Eduard Huber, ein schweizerischer Sprachengelehrter, Sinolog und
Indochinaforscher : sein Leben und seine Briefe, seine wissenschaftliche Bedeutung nebst einer Auswahl
seiner Arbeiten. (Zürich : Orell Füssli, 1920). [AOI]

Scho = Schoppa, R. Keith

Schoe1 = Schoeps, Hans Joachim. Die ausserchristlichen Religionen bei Hegel. In : Zeitschrift für
Religions- und Geistesgeschichte ; Jg. 7, H. 1 (1955). [AOI]

Schop4 = Schopenhauer, Arthur. Eristische Dialektik, oder Die Kunst, Recht zu behalten : in 38
Kunstgriffen dargestellt. (Zürich : Haffmans, 1983). =
http://www.roesch-pr.de/Arthur%20Schopenhauer.pdf. Manuskript aus dem Nachlass.

Schop7 = Müller, Martin. Schopenhauer-Bibliographie. [Unpubliziert für Schopenhauer-Gesellschaft].

Schre2 = Zettl, Erich. Johannes Schreck-Terrentius : Wissenschaftler und China-Missionar (1576-1630).
(Konstanz : Hochschule für Technik, Wirtschaft und Gestaltung, 2008). [AOI]

Schu = Schucher, Günter. Chinaforschung - Forschung in China : Empfehlungen für die Errichtung eines
geistes- und sozialwissenschaftlichen Auslandsinstituts in China. (Hamburg : Institut für Asienkunde,
2001). (Mitteilungen des Instituts für Asienkunde Hamburg ; Nr. 334).

Schu 1 = Schucher, Günter
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Schu4 = Schuster, Ingrid. China und Japan in der deutschen Literatur 1890-1925. (Bern : Francke,
1977). [AOI]

Schu5 = Schuster, Ingrid. Faszination Ostasien : zur kulturellen Interaktion Europa-Japan-China :
Aufsätze aus drei Jahrzehnten. (Bern : Lang, 2007). (Kanadische Studien zur deutschen Sprache und
Literatur ; Bd. 51). [AOI]

Schu6 = Schuster, Ingrid. Vorbilder und Zerrbilder : China und Japan im Spiegel der deutschen Literatur
1773-1890. (Bern : P. Lang, 1988). (Schweizer Asiatische Studiesn. Monographien ; Bd. 6). [AOI]

Schu7 = Schuster, Ingrid. Goethe und der 'chinesische Geschmack' : zum Landschaftsgarten als Abbild
der Welt. In : Arcadia ; vol. 20, no 2 (1985).
http://www.degruyter.com/dg/viewarticle.fullcontentlink
:pdfeventlink/$002fj$002farca.1985.20.issue-1-3$002farca.
1985.20.1-3.164$002farca.1985.20.1-3.164.xml?t:ac=j$002farca.
1985.20.issue-1-3$002farca.1985.20.1-3.164$002farca.1985.
20.1-3.164.xml. [AOI]

SchuJ2 = Julian Schuman : Guide to the Charles M. Grossman Papers.
http://www.ohsu.edu/xd/education/library/about/collections/historical-collections-archives/collections-archives/
upload/2008-027_guide-to-the_charles-m-grossman_papers.pdf

SchuT1 = Theodor Schu : http://www.saarland-biografien.de/Schu-Theodor.

SchuW1 = Excursions in Chinese culture : festschrift in honour of Dr. William R. Schultz. Ed. by Marie
Chan, Chia-lin Pao Tao and Jing-shen Tao. (Hong Kong : Chinese University Press, 2002). [AOI]

Schw1 = Tillman, Hoyt Cleveland. Remembering Benjamin I. Schwartz. In : Philosophy East & West ;
vol. 51, no 2 (2001) = http://www.fas.harvard.edu~^fairbank/about/schwartz/schwartz_tillman.htm [AOI]

Schw17 = Schwartz, Benjamin. In search of wealth and power : Yen Fu and the West. (Cambridge, Mass.
: Belknap Press of Harvard University Press, 1964). [Yan Fu].

Schwa = Schwarz, Ernst

SchwaV = Schwarcz, Vera

Schwe2 = A long history of China-Sweden relationship.
http://en.people.cn/90001/90776/90883/7001796.html.

Schwe3 = Gotheborg and the Swedish East India Company : trading to China 1731-1813.
http://gotheborg.com/project/history.shtml

Schwe4 = Lodén, Torbjörn. Towards a history of Swedish China studies. In : Survey / European
Association of Chinese Studies ; no 3 (1994). [AOI]

SchweO1 = Sammlung Dr. Otto Schwend :
https://www.van-ham.com/artistdatabase/bedeutende-sammlungen/sammlung-dr-otto-schwend.html.

Schwei1 = Schweiger, Irmy. Günter Grass in China : von der Kulturrevolution bis zur
Wirtschaftswunderwelt : Lektüren eines Nobelpreisträgers. Vortrag im Rahmen der Tagung
"MedienGrass" vom 28.-30. Sept. 2007 in Bremen. [AOI]

Schwem1 = Bilddokumentation des Architekten Eugen Schwemmle über einen Aufenthalt in China in
den Jahren 1933-1936. 196 Photographien und 86 Zeichnungen.
https://www.kiefer.de/auktion_artikel.aspx?Kapitel=12&Auktion=77&page=4.
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Schäd = Schädler, Monika

SchüS1 = Schüller, Sepp. P. Simon a Cunha (Wu Yushan) und die ersten Jesuitenmaler in Macau. In :
Macau : Herkunft ist Zukunft. Roman Malek (Hrsg.). (Nettatal : Steyler, 2000). [AOI]

Seck 1 = Seckel, Dietrich. Wilhelm Gundert zum Gedenken. http://www.uni-hamburg.de/.

Seck10 = Seckel, Dietrich. Otto Kümmel. In : Nachrichten der Gesellschaft für Natur- und Völkerkunde
Ostasiens ; No 72 (1952). [AOI]

Seg = Hsieh, Yvonne Y. Victor Segalen's literary encounter with China : Chinese moulds, Western
thoughts. (Toronto : University of Toronto Press, 1988). [AOI]

Seg19 = Gontard, Marc. La Chine de Victor Segalen : Stèles, Equipée. (Paris : Presses universitaires de
France, 2000). (Ecrivains). [AOI]

Seg20 = Postel, Philippe. Victor Segalen et la statuaire chinoise : archéologie et poétique. (Paris : H.
Champion, 2001). [AOI]

Seg21 = Trutt, Jean Claude. Segalen et la Chine :
http://www.bibliotrutt.lu/artman2/publish/tome_4/Notes_16_suite_Victor_Segalen_les_Maoris_la_Chine_et_l_exotisme.php.

Seg24 = Kushner, Eva. Victor Segalen and China : a dialectic of reality and imagination. In : Tamkang
review ; vol. 6 (1975-1976). [AOI]

Seg26 = Michel, Andreas. The subject of exoticism : Victor Segalen's 'Equipée'. In : Surfaces ; vol. 6
(1996).
http://www.pum.umontreal.ca/revues/surfaces/vol6/michel.html.

Seg27 = Grand, Anne-Marie. Victor Segalen : le moi et l'expérience du vide. (Paris : Méridiens
Klincksieck, 1990). (Connaissance du 20e siècle). [ZB]

Seg29 = Bernier, Lucie. Loti, Segalen and Claudel in China, or the existential quest of three authors. In :
East-West dialogue ; vol. 4, no 2 ; vol. 5, no 1 (June 2000). [AOI]

Seg30 = Liang, Pai-tchin. La Chine dans la poésie française du XXe siècle. In : Cahiers de l'Association
internationale des études françaises ; vol. 13, no 1 (1961). [AOI]

Seg31 = Hsieh, Yvonne Y. From occupation to revolution : China through the eyes of Loti, Claudel,
Segalen, and Malraux (1895-1933). (Brimingham, Alabama : Summa Publications, 1996). [AOI]

Seg32 = Hsieh, Yvonne Y. A frenchman's Chinese dream : the long-lost village in Victor Segalen's
Equipée. In : Comparative literature studies ; vol. 25, no 1 (1988). [AOI]

Seg38 = Démiroglou, Elisabeth. De l'empire de Chine à l'empire de soi-mêmes dans 'Stèles' de Victor
Segalen.
http://ler.letras.up.pt/uploads/ficheiros/5745.pdf.

Segh1 = [Bibliographie Anna Seghers] : http://www.anna-seghers.de/dokumente/zehl_romero.pdf.

Sel = Selden, Mark

Sel1 = The geography of China : an annotated bibliography of pre-1974 English-language journal
literature. Ed. by Roger Mark Selya. (Ann Arbor, Mich. : Association for Asian Studies, 2005).
(Resources for scholarship on Asie ; no 3) [AOI]

SerP5 = Coblin, W. South. Paul L.-M. Serruys, C.I.C.M. (1912-1999). In : Monumenta serica ; vol. 47
(1999). [AOI]
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Serv1 = La diplomatie belge et l'Extrême-Orient : trois études de cas (1930-1970). Ed. Paul Sevais.
(Louvain-la-Neuve : Academia Bruyland, 2004). [AOI]

Ses1 = Sesmaisons, François de. "Cette Chine que j’aime" : Jean de Guébriant, 1860-1935 : un
missionnaire breton au siècle des missions. (Saint-Denis : Publiboo, 2016).
http://www.worldcat.org/search?q=%22+Cette+Chine+que+j%27aime%22
%3A+Jean+de+Gu%C3%A9briant%2C+1860-1935+Fran%C3%A7ois+de+
Sesmaisons&qt=owc_search. [WC]

SetE2 = Dalporto, Jeannie. The succession crisis and Elkanah Settle's 'The conquest of China by the
Tartars'. In : The eighteenth century ; vol. 45, issue 2 (2004). [AOI]

SetE3 = Brown, Frank Clyde. Elkanah Settle, his life and works. (Chicao, Ill. : University of Chicago
Press, 1910). Diss. Univ. of Chicago.
http://ia700307.us.archive.org/2/items/elkanahsettlehis00browuoft/elkanahsettlehis00browuoft.pdf.

Seve1 = Aura E. Severinghaus Papers :
http://library-archives.cumc.columbia.edu/finding-aid/aura-e-severinghaus-papers-1910-1979.

Sha = Shambaugh, David

ShaH1 = Guide to the Harold Shadick Papers :
http://rmc.library.cornell.edu/ead/htmldocs/RMA02613.html.

Shak = Sun, Yanna. Shakespeare in China. (Dresden : Technische Universität, 2008). Diss. Technische
Univ. Dresden, 2008.
http://deposit.d-nb.de/cgi-bin/dokserv?idn=990753824.

Shak12 = Levith, Murray J. Shakespeare in China. (London : Continuum, 2004). [AOI]

Shak13 = Li, Ruru. Hamlet in China : translation, interpretation and performance :
http://web.mit.edu/shakespeare/asia/essays/RuruLi.html. [WC]

Shak15 = Li, Ruru. The bard in the Middle kingdom. In : Asian theatre journal ; vol. 12, no 1 (1995).
[Betr. William Shakespeare]. [AOI]

Shak16 = Zhang, Xiao Yang. Shakepseare in China : a comparative study of two traditions and cultures.
(Newark : University of Delaware Press, 1996). [AOI]

Shak17 = Li, Ruru. Shakespeare translation in China. In : Leeds East Asia papers ; no 4 (1991). [AOI]

Shak18 = Li, Ruru. Chinese traditional theatre and Shakespeare. In : Asian theatre journal ; vol. 5, no 1
(1988). [AOI]

Shak19 = Li, Ruru ; Jiang, David. The 1994 Shanghai International Shakespeare Festival : an update on
the bard in Cathay. In : Asian thatre journal ; vol. 14, no 1 (1997). [WC]

Shak196 = Huang, Alexander C.Y. Shakespeare bunt geschminkt : die chinesische
Shakespeare-Werkstatt.
http://www.personal.psu.edu/ach13/Publications/Huang-Erinnerung-sm.pdf.

Shak23 = Li, Ruru. Shakespeare on the Chinese stage in the 1990s. In : Shakespeare quarterly ; vol. 50,
no 3 (1999). [AOI]

Shak24 = Li, Ruru. Shakespeare adaptation in China. In : Papers of the British Association for Korean
Studies ; vol. 6 (1996). [AOI]
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Shak25 = Chu, Rudolph J. Shakespeare in China : translations and translators. In : Tamkang review ;
vol. 1, no 2 (1970). [AOI]

Shak26 = Huang, Alexander C.Y. A 'tender heir' to 'bear his memory' : Shakespeare's Sonnets in Taiwan.
In : William Shakespeare's Sonnets for the first time globally reprinted : a quatercentenary anthology. Ed.
by Manfred Pfister and Jürgen Gutsch. (Dozwil : Ed. Signathur, 2009). [Int]

Shak29 = Liang, Shih-ch'iu [Liang, Shiqiu]. Guan yu Shashibiya de fan yi. Transl. by Chau Sui-cheong
and Derek Herforth. In : Renditions ; no 3 (1974). [On translating Shakespeare].

[AOI]

Shak30 = Huang, Zuolin. Producing Shakespeare in China. In : Beijing review ; vol. 28, no 27 (1985).
[Geschrieben 1950]. [AOI]

Shak31 = He, Qixin. China's Shakespeare. In : Shakespeare quarterly ; vol. 37, no 2 (1986). [AOI]

Shak32 = Zha, Peide ; Tian Jia. Shakespeare in traditional Chinese operas. In : Shakespeare quarterly ;
vol. 39, no 2 (1988). [AOI]

Shak33 = Lai, Jane ; Wong, Dorothy. Shakespeare in China : bringing home the bard. In : East-West
dialogue ; vol. 4, no 2 ; vol. 5, no 1 (2000). [WC]

Shak34 = Shen, Fan. Shakespeare in China : The merchant of Venice. In : Asian theatre journal ; vol. 5,
no 1 (1988). [AOI]

Shak35 = Levith, Murray J. The paradox of Shakespeare in China. In : The Shakespeare newsletter ; 48
(1998). [AOI]

Shak36 = Huang, Alexander C.Y. Chinese Shakespeares : two centuries of cultural exchange. (New
York, N.Y. : Columbia University Press, 2009). (Global Chinese culture). [AOI]

Shak5 = Chinese theories of theater and performance from Confucius to the present. Ed. and transl. by
Faye Chunfang Fei ; foreword by Richard Schechner. (Ann Arbor, Mich. : University of Michigan Press,
1999). [Enthält] : Lin, Shu. Preface to "Tales from Shakespeare". [AOI]

Shak9 = Shakespeare in China : old man Sha in the Middle kingdom :
http://internetshakespeare.uvic.ca/Library/Criticism/shakespearein/china1.html.

Shang2 = Qiao, Michelle. Ups and downs of Russian consulate.
https://www.shine.cn/archive/feature/art-and-culture/Ups-and-downs-of-Russian-Consulate/shdaily.shtml.

Shau = Shaughnessy, Edward L.

Shav1 = Shavit, David. The United States in Asia : a historical dictionary. (Westport, Conn. : Greenwood
Press, 1990).
http://books.google.ch/books?id=IWdZTaJdc6UC&pg=PA78&lpg=PA78&dq=john+c.+caldwell+china
&source=bl&ots=YzqLAEaahs&sig=_WXEtGwgTsE1GI3E1LYsEJcvUSM&hl=de&sa=X&ei=RmjTU
-75Bemd0QW4tYHIAg&ved=0CEEQ6AEwBA#v=onepage&q=john%20c.%20caldwell%20china&f=false. [WC]

Shaw1 = Chen, Wendi. The first Shaw play on the Chinese stage : the production of "Mrs Warren's
profession" in 1921. In : Shaw ; Vol. 19 (1999).
http://www.jstor.org/stable/40681595. [AOI]

Shaw11 = Tien, Han [Tian, Han]. Bernard Shaw : master of realist drama. In : Bulletin / Shaw Society of
America ; vol. 2, no 3 (Sept. 1957).
http://www.jstor.org/stable/40681499. [AOI]
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Shaw15 = Gray, Piers. Hong Kong, Shanghai, the Great wall : Bernard Shaw in China. In : Shaw ; vol. 5
(1985). [AOI]

Shaw19 = Li, Kay. Globalization versus nationalism : Shaw's trip to Shanghai. In : Shaw ; vol. 22
(2001). [AOI]

Shaw2 = Li, Kay. "Mrs. Warren's profession" in China : factors in cross-cultural adapations 1. In : Shaw
; vol. 25 (2005). [AOI]

Shaw57 = Li, Kay. Hong Kong in "Buoyant billions" : the exotic in Bernard Shaw. In : Shaw ; vol. 15
(1995). [AOI]

Shaw6 = Chen, Wendi. G.B. Shaw's plays on the Chinese stage : the 1991 production of "Major
Barbara". In : Comparative literature studies ; vol. 35, no 1 (1998). [AOI]

Shaw63 = Li, Kay. Bernard Shaw and China : cross-cultural encounters. (Gainesville : University Press
of Florida, 2007). (The Florida Bernard Shaw series). [ZB]

Shaw7 = Chen, Wendi. The reception of George Bernard Shaw in China 1918-1996. (Lewiston : The
Edwin Mellen Press, 2002). (Chinese studies ; vol. 21). [StaB]

Shaw8 = Chen, Wendi. A Fabian socialist in socialist China. In : Shaw : the annual of Bernard Shaw
studies ; vol. 23 (2003). [Betr. George Bernard Shaw]. [AOI]

Shch1 = Brooks, E. Bruce. Iulian Shchutskii.
http://www.umass.edu/wsp/resources/profiles/shchutskii.html.

SheD1 = Shen, Dali. Les amoureux du lac. (Pékin : Wen lian, 1999). = Shen, Dali. Les amoureux du lac :
sous le soleil de Mao. (Paris : Maisonneuve et Larose, 2004). [Enthält Aussagen über Victor Hugo]. [WC]

SheV = Shen, Vincent

SheX1 = She, Xiebin. Les institutions de traducteurs et d'interprètes chinois, leurs activités et leurs
publications. In : Meta : journal des traducteurs ; vol. 44, n° 1, 1999.
http://www.erudit.org/revue/meta/1999/v44/n1/004130ar.html.

SheX2 = She, Xiebin. La littérature française traduite en Chine. In : Meta : journal des traducteurs ; vol.
44, no 1 (1999).
http://www.erudit.org/revue/meta/1999/v44/n1/004129ar.pdf.

Sheb2 = Shebbeare, John. Letters on the English Nation. By Batista Angeloni, a Jesuit, who resided many
years in London. Translated from the original Italian, by the author of The marriage act a novel. Vol. 1-2.
(London : [s.n.], 1755). [Enthält Eintragungen über China].
http://books.google.com/books?oe=UTF-8&hl=de&id=8Ck2AAAAMAAJ&q=
Chinese#v=snippet&q=Chinese&f=false. [WC]

ShelS1 = Sheldon Family Association :
https://sheldonfamily.org/wp-content/uploads/2016/11/SFAQ-Apr-2014.pdf.

Shen = Shen, Fuwei. Cultural flow between China and outside world throughout history. 2nd print.
(Beijing : Foreign Languages Press, 1997). [AOI]

Sheny1 = Shenyang :
https://china.usembassy-china.org.cn/embassy-consulates/shenyang/u-s-consulate-history/.

Shue = Shue, Vivienne

Shun = Shun, Kwong-loi

Report Title - p. 130 of 163



Sick1 = Laurence Sickman 1907-1988 :
http://www.rescuingdavinci.com/i/help/pdf/Sickman,%20Laurence.pdf.

Sick8 = Lawton, Thomas. Laurence Sickman 1906-1988. In : Orientations ; vol. 19, no 8 (1988). [AOI]

Sid1 = Sidenvall, Erik. The making of manhood among Swedish missionaries in China and Mongolia, c.
1890-c. 1914. (Leiden : Brill, 2009). (Studies in Christian Mission ; 36).
http://booksandjournals.brillonline.com/content/books/9789047427544. [ZB]

Siem1 = Firma Siemens & Co. [Deutschland] : https://www.siemens.com/history/de/laender/china.htm.
Siemens :
https://www.siemens.com/global/de/home/unternehmen/ueber-uns/geschichte/laender/china.html.

SigJ1 = Joseph Siguret : https://www.siao-mei.com/achat/produit_details.php?id=20&catid=4.

Sim = Simon, Walter. Obituary of Dr. Bruno Schindler. In : Bruno Schindler memorial number, Asia
Major ; N.S. vol. 11, pt. 2 (1964/65). [AOI]

Sin10 = [Diplomaten in China] : http://archwebs.mh.sinica.edu.tw/foreign/paper/mh2200-5.pdf.

Sinc1 = Yin, Sam Zhiguang. Bestseller from abroad : the shifting images of Upton Sinclair in China
(1924-1934).
http://www.academia.edu/191240/Bestseller_from_Abroad
_The_Shifting_Images_of_Upton_Sinclair_in_China_1924-1934_.
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Wau1 = O'Brien, Ellen. Evelyn Waugh's Brideshead revisited and the country house tradition. In :
Evelyn Waugh studies ; vol. 44, no 2 (2013).
http://evelynwaughsociety.org/wp-content/uploads/2013/09/Studies_44.2.pdf. [Int]

Web1 = Ch'en, Shou-yi. John Webb : a forgotten page in the early history of sinology in Europe. In :
Chinese social and political science review ; vol. 19 (1935-1936). [AOI]

Web2 = La France en Chine (1843-1943). Textes réunis par Jacques Weber. (Nantes : Presses
académiques de l'Ouest, 1997). (Enquêtes & documents ; 24). [AOI]

Web7 = Sprenkel, Otto B. van der. Max Weber on China. In : History and theory ; vol. 3, no 3
(1964). [AOI]

Web95 = Lin, Duan. Konfuzianische Ethik und Legitimation der Herrschaft im alten China : eine
Auseinandersetzung mit der vergleichenden Soziologie Max Webers. (Berlin : Duncker & Humblot,
1997). (Soziologische Schriften ; Bd. 64). Diss. Univ. Heidelberg, 1994. [AOI]

WebJ1 = Inventory to the James B. Webster papers, 1894-2003 :
http://www.oac.cdlib.org/findaid/ark:/13030/tf696nb1gb/entire_text/.
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WebM1 = Weber, Max. Die Wirtschaftsethik der Weltreligionen :
http://www.zeno.org/Soziologie/M/Weber,+Max/Schriften+zur+Religionssoziologie/Die+Wirtschaftsethik+der+Weltreligionen.
Einleitung
Konfuzianismus und Taoismus
I. Soziologische Grundlagen : A. Stadt, Fürst und Gott
II. Soziologische Grundlagen : B. Feudaler und präbendaler Staat
III. Soziologische Grundlagen : C. Verwaltung und Agrarverfassung
IV. Soziologische Grundlagen : D. Selbstverwaltung, Recht und Kapitalismus
V. Der Literatenstand
VI. Die konfuzianische Lebensorientierung
VII. Orthodoxie und Heterodoxie (Taoismus)
VIII. Resultat : Konfuzianismus und Puritanismus

WebM2 = Weber, Max. Die Wirtschaftsethik der Weltreligionen : Konfuzianismus und Taoismus. In :
Weber, Max. Gesammelte Aufsätze zur Religionssoziologie. Bd. 1. (Tübingen : J.C.B. Mohr, 1920).
http://www.zeno.org/Soziologie/M/Weber,+Max/Schriften+zur+Religionssoziologie/
Die+Wirtschaftsethik+der+Weltreligionen.
http://www.zeno.org/Soziologie/M/Weber,+Max/Schriften+zur+Religionssoziologie
/Die+Wirtschaftsethik+der+Weltreligionen/Konfuzianismus+und+Taoismus. [WC]

Weg1 = Wegener, Irene ; Peintinger, Franz Xaver. Professor Dr. Käte Finsterbusch. In : Monumenta
serica ; vol. 49 (2001). [AOI]

Wegg = Weggel, Oskar

Wei = Wei, Louis Tsing-sing. Le saint-siège et la Chine de Pie XI à nos jours. (Paris : Allais,
1968). [AOI]

WeiZ1 = Li, Yading. Wei, Zhuomin (Wei Cho Min, Francis) :
http://www.bdcconline.net/bdcc_stories/china/hubei/wei_zhuomin.html.

Wel = Weller, Friedrich. F.W.K. Müller. In : Asia major, vol. 2 (1925). [AOI]

Wel1 = Holmes Hinkley Welch (1921-1981) :
http://web.archive.org/web/20030212092734/www.library.wisc.edu/guides/EastAsia/hw/bio.html.

WelA1 = Alfred T. Wellborn :
http://obits.theadvocate.com/obituaries/theadvocate/obituary.aspx?n=alfred-t-wellborn&pid=3238218.
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WelD1 = China in Schloss und Garten : chinoise Architekturen und Innenräume : Tagungsband. Hrsg.
von Dirk Welich. (Dresden : Sandstein Verlag, 2010).
[Enthält u.a.] :
Vogel, Gerd-Helge. Die Anfänge chinoiser Architekturen in Deutschland.
Lissok, Michael. Chinoise Architekturen in Musterbüchern und ihre Wirkung auf die Gartenkunst.
Neumann, Carsten. Das Trianon de porcelaine im Park von Versailles als erster chinoiser Bau in Europa.
Ecker, Jürgen. Die "chinoisen" Bauten von Stanislaus Leszczynski in Zweibrücken und Lunéville.
Lipowicz, Wojciech. Das Ensenble chinoiser Bauten des Fürsten Karl von Hohenzollern-Hechingen im
empfindsamen Park von Danzig-Oliva.
Fajcsak, Györgyi. Das chinesische Lackkabinett im ungarischen Versailles.
Kretzschmar, Frank. Chinoise Bauten und Lackkabinette des Kölner Kurfürsten Clemens August.
Börnighausen, Hendrik. Das Lacktapetenappartement im Schloss zu Sondershausen.
Cousins, Michael G. Chinesische Architektur in England im 18. Jahrhundert und ihr Einfluss auf
Deutschland.
Klappenbach, Käthe. Chinoise Dekorationen auf Friederizianischen Beleuchtungskörpern in Sanssouci.
Welich, Dirk. Der chinesische Pavillon im Schlosspark Pillnitz.
Ernek, Christiane. Neuochinoiserien in Sachsen : das gelbe Teezimmer in Schloss Pillnitz und das
chinesische Zimmer in Schloss Lichtenwalde. [ZB]

Well = Weller, Robert P.

Wells1 = H.G. Wells : http://www.online-literature.com/wellshg/.

Wells3 = Wells, H.G. The correspondence of H.G. Wells. Ed. by David C. Smith. Vol. 1-4. (London :
Pickering & Chatto, 1998). [ZB]

Wells6 = Wells, H.G. China and world peace. Published by the Chinese Students' Alliance in the United
States of America. In : Chicago tribune (1921). (Miscellaneous series ; no 1). [AOI]

Wen = Wendland, Ulrike. Biographisches Handbuch deutschsprachiger Kunsthistoriker im Exil : Leben
und Werk der unter dem Nationalsozialismus verfolgten und vertriebenen Wissenschaftler. Teil 1-2.
(München : Saur, 1999). [ZB]

Weni = Wenig, Otto. Verzeichnis der Professoren und Dozenten der Rheinischen
Friedrich-Wilhelms-Universität zu Bonn 1818-1968. (Bonn : Universität, 1968). [Bon]

Wer = Werblowsky, R.J. Zwi. The beaten track of science : the life and work of J.J.M. de Groot.
(Wiesbaden : Harrassowitz, 2002). (Asien- und Afrika-Studien der Humboldt-Universität zu Berlin ; Bd.
10). [KVK]

Wes = West, Stephen H.

Whe2 = Wheeler, Rev. Lucius Nathan : http://www.wiclarkcountyhistory.org/0data/11/11281A.htm

When = When West meets East : international sinology and sinologists. (Taipei : Sinorama magazine,
1991).

Whi = White, Lynn T.

WhiA28 = Wu, Joseph S. Whitehead and the philosophical meeting of the East and the West. In : Chinese
culture, vol. 12, no 4 (1971). [AOI]

WhiA29 = Tong, Lik Kuen [Tang, Liquan]. The concept of time in Whitehead and the I ching. In :
Journal of Chinese philosophy, vol. 1, nos 3-4 (1974). [Yi jing]. [AOI]
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WhiA3 = Whitehead and China : relevance and relationship. [Ed. by] Xie Wenyu, Wang Zhihe, George
E. Derfer. (Frankfurt : Onto-Verlag, 2005). (Process thought ; vol. 4).
[Enthält] :
Pt. I. Engagements : can process thought and Chinese thought be fused?
1. Copp, John B. Is Whitehead relevant in China today?
2. Griffin, David R. Whitehead, China, postmodern politics, and global democracy
3. Keller, Catherine. The Tao of postmodernity : process, deconstruction and postcolonial theory.
4. Fan, Meijun ; Phipps, Ronald. Process thought in Chinese traditional arts.
5. Grange, Joseph. Process thought & Confucian values.
6. Derfer, George E. Education's myths and metaphors : implications of process education for educational
reform.
7. Jang, Wang Shik. The problem of transcendence in Chinese religions from a Whiteheadian perspective.
8. Ziporyn, Brook. Whitehead and Tiantai : eternal objects and the "twofold three thousand".
9. Weber, Michel. Concepts of creation and the pragmatic of creativity.
Pt. II. Perspectives : process thought in Chinese minds.
10. Xie, Wenyu. Non-sensuous perception and its philosophical analysis.
11. Huo, Guihuan. Can Whiteheadian process philosophy challenge western philosophy?
12. Wang, Zhihe. The postmodern dimension of Whitehead's philosophy and its relevance.
13. Han, Zhen. The value of adventures in Whiteheadian thought.
14. Li, Shiyan. Defining environmental and resource protection in process philosophy.
15. Zhang, Nini. Towards a Whiteheadian eco-feminism. [WC,ZB]

WhiA30 = Cheng, Chung-ying. Categories of creativity in Whitehead and neo-confucianism. In : Journal
of Chinese philosophy, vol. 6, no 3 (1979). [AOI]

WhiA32 = Tong, Lik Kuen [Tang, Liquan]. Whitehead and Chinese philosophy : from the vantage point
of the I ching. In : Journal of Chinese philosophy, vol. 6, no 3 (1979). [Yi jing]. [AOI]

WhiA33 = Hartshorne, Charles. Process themes in Chinese thought. In : Journal of Chinese philosophy,
vol. 6, no 3 (1979). [Betr. Alfred North Whitehead]. [AOI]

WhiA34 = Fu, Charles Wei-hsun. The underlying structure of metaphysical language : a case
examination of Chinese philosophy and Whitehead. In : Journal of Chinese philosophy, vol. 6, no 4
(1979). [AOI]

WhiA35 = Yu, David. The conception of self in Whitehead and Chu Hsi. In : Journal of Chinese
philosophy, vol. 7, no 2 (1980). [Zhu Xi]. [AOI]

WhiA36 = Behuniak, Jim P. Poem as proposition in the Analects : a Whiteheadian reading of a
confucian sensibility. In : Asian philosophy, vol. 8, no 3 (1998). [Lun yu]. [AOI]

WhiA37 = Gu, Linyu. Time as emotion vs. time as moralization : Whitehead and the Yijing. In : Journal
of Chinese philosophy, vol. 25 (1998). [AOI]

WhiA39 = Grange, Joseph. The Lotus sutra and Whitehead's last writings. In : Journal of Chinese
philosophy ; vol. 28, no 4 (2001). [AOI]

WhiA41 = Suchocki, Marjorie Hewitt. Skillful in means : the Buddha and the Whiteheadian god. I(n :
Journal of Chinese philosophy ; vol. 28, no 4 (2001). [AOI]

WhiA42 = Chen, Shih-chuan. Whitehead and the ‘Book of changes’. [Yi jing]. [Geschrieben 1973].
http://www.thomehfang.com/suncrates/chencreat.html.

WhiA43 = Cheng, Chung-ying. Ultimate origin, ultimate reality, and the human condition : Leibniz,
Whitehead, and Zhu Xi. In : Journal of Chinese philosophy ; vol. 29, no 1 (2002). [AOI]
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WhiA44 = Gu, Linyu. Rethinking the Whiteheadian god and Chan/Zen Buddhism in the tradition of the
Yi jing. In : Journal of Chinese philosophy ; vol. 29, no 1 (2002). [AOI]

WhiA45 = Gier, Nicholas F. Whitehead, Confucius, and the aesthetics of virtue. In : Asian philosophy,
vol. 14, no 2 (2004). [AOI]

WhiA48 = Gu, Linyu. Dipolarity in Chan buddhism and the Whiteheadian god. In : Journal of Chinese
philosophy, vol. 32, no 2 (2005). [AOI]

WhiA51 = Vorenkamp, Dirck. Reconsidering the Whiteheadian critique of huayan temporal symmetry in
light of Fazang's views. In : Journal of Chinese philosophy, vol. 32, no 2 (2005). [AOI]

WhiA53 = Jang, Wang Shik. Two types of process cosmology : Whitehead and Buddhism. In : The
journal of Whitehead studies ; no 1 (1998).
http://www.ctr4process.org/publications/Biblio/Abstracts/Abstracts%20G-J/Jang,%20Wang%
20Shik.%20Two%20Types%20of%20Process%20Cosmology.html

WhiA54 = Fang, Dongmei [Fang, Thomé]. Ke xue zhe xue yu ren sheng. (Taibei : Hong qiao shu dian,
1965). [Science, philosophy, and life]. [Betr. u.a. Alfred North Whitehead].

[WhiA1]

WhiA56 = King, Winston L. Hua-yen mutually interpenetrative identity and Whiteheadean organic
relation. In : Journal of Chinese philosophy, vol. 6, no 4 (1979). [AOI]

WhiA57 = Cheng, Chung-ying. Toward an integrative pluralism of religions : embodying Yijing,
Whitehead and Cobb. (2003).
http://www.ctr4process.org/publications/Biblio/Papers/Chung-ying%20Cheng,%20
Comments%20on%20Professor%20John%20Cobb%27s%20Paper.html.

WhiA58 = Wen, Haiming. One and many : creativity in Whitehead and Chinese cosmology. In : Journal
of Chinese philosophy ; vol. 37, no 1 (2010). [AOI]

WhiA59 = Yang, Li ; Wen, Hengfu. The 85-year research in Whitehead’s Philosophy of organism in
China. (2011)
http://www.google.ch/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web
&cd=1&ved=0CB4QFjAA&url=http%3A%2F%2Fiwc8-japan.
com%2Fabstracts-papers%2FWenHengfu-YangLi-FullPaper.doc
&ei=FZGeU73cMMey0QXtv4HoCQ&usg=AFQjCNEP
pK82wJNkehghl2MtFxaqIvMtWA.

WhiG30 = Obituary Gordon White 1942-1998 : http://www.soas.ac.uk/eacs/news/nl18.htm.

WhiH32 = Ching, Julia. God and the world : Chu Hsi and Whitehead. In : Journal of Chinese philosophy,
vol. 6, no 3 (1979). [Xu Zhi]. [AOI]

WhiW1 = Li, Xilao. A selected bibliography of Walt Whitment in Chinese (1919-1984). In : Walt
Whitman quarterly review ; vol. 3, no 4 (1986).
http://ir.uiowa.edu/cgi/viewcontent.cgi?article=1123&context=wwqr.

WhiW104 = Whitman & the world. = Whitman and the world. Ed. by Gay Wilson Allen and Ed Folsom.
Iowa City : University of Iowa Press, 1995.
http://whitmanarchive.org/criticism/current/pdf/anc.01049.pdf. [AOI]

WhiW11 = Cohen, Mark. Whitman in China : a revisitation. In : Walt Whitman review ; vol. 26, no 1
(1980). [AOI]
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WhiW130 = Whitman East & West : new contexts for reading Walt Whitman. Ed. by Ed Folsom. (Iowa :
University of Iowa Press, 2002). (Iowa Whitman series).
http://whitmanarchive.org/criticism/current/pdf/anc.01053.pdf. [AOI]

WhiW19 = Huang, Guiyou. Whitman and China. In : Whitman & the world. Ed. by Gay Wilson Allen
and Ed Folsom. Iowa City : University of Iowa Press, 1995.
http://whitmanarchive.org/criticism/current/pdf/anc.01049.pdf. [AOI]

WhiW2 = Kuebrich, David. Whitman in China. In : Walt Whitman quarterly review ; vol. 1, no 2 (1983).
http://www.whitmanarchive.org/criticism/wwqr/pdf/anc.00366.pdf. [AOI]

WhiW20 = Li, Yeguang. Whitman and China. In : Whitman & the world. Ed. by Gay Wilson Allen and
Ed Folsom. Iowa City : University of Iowa Press, 1995.
http://whitmanarchive.org/criticism/current/pdf/anc.01049.pdf. [AOI]

WhiW22 = Li, Xilao. Whitman in China. In : Walt Whitman quarterly review ; vol. 3, no 4 (1986).
http://ir.uiowa.edu/cgi/viewcontent.cgi?article=1115&context=wwqr. [AOI]

WhiW3 = Greenspan, Ezra. Whitman in China. In : Walt Whitman quarterly review ; vol. 21, no 2
(2003).
http://ir.uiowa.edu/cgi/viewcontent.cgi?article=1739&context=wwqr. [AOI]

WhiW55 = Fang, Achilles. From imagism to Whitmanism in recent Chinese poetry : a search for poetics
that failed. In : Oriental-Western literary relations. Ed. by Horst Frenz and G.L. Anderson. (Chapel Hill :
University of North Carolina Press, 1955). [AOI]

WhiW56 = Gálik, Marián. Kuo Mo-jo's "The goddesses" : creative confrontation with Tagore, Whitman
and Goethe. In : Gálik, Marián. Milestones in Sino-Western literary confrontation, 1898-1979. –
Wiesbaden : Harrassowitz, 1986. (Asiatische Forschungen ; Bd. 98). [Guo Moruo]. [AOI]

WhiW75 = Li, Xilao. Walt Whitman and Asian American writers. In : Walt Whitman quarterly review ;
vol. 10, no 4 (1993).
http://ir.uiowa.edu/cgi/viewcontent.cgi?article=1379&context=wwqr. [AOI]

WhiW76 = Huang, Guiyou. A newer realm of poetry : Whitman and Ai Qing. In : Walt Whitman
quarterly review ; vol. 15, no 4 (1998).
http://www.whitmanarchive.org/criticism/wwqr/pdf/anc.00780.pdf. [AOI]

WhiW77 = Whitman Archive.
http://whitmanarchive.org/published/LG/1856/poems/33.
http://whitmanarchive.org/criticism/disciples/traubel/WWWiC/1/med.00001.40.html.
http://whitmanarchive.org/criticism/disciples/traubel/WWWiC/2/whole.html.

WhiW88 = Price, Kenneth M. An interview with Zhao Luorui. In : Walt Whitman quarterly review ; vol.
13, no 1 (1995). [Interview 1994 ; Betr. Walt Whitman].
http://ir.uiowa.edu/cgi/viewcontent.cgi?article=1480&context=wwqr. [AOI]

White1 = Joseph Whiteside diaries, 1899-1929 :
http://library.columbia.edu/content/dam/libraryweb/locations/burke/fa/mrl/ldpd_4492602.pdf.

Who = Who's who in France : http://www.whoswho.tm.fr/.

Who's = International who's who of authors and writers. (London : Europa Publications, Taylor &
Francis, 2002-).

Who's1 = The international who's who of intellectuals. (Cambridge : International Biographical Centre,
1978-).
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Who1 = Who was who in America.

Who2 = Lunt, Carroll Prescott. The China who's who 1922 : a biographical dictionary compiled.
(Shanghai : Kelly & Walsh, 1922). https://archive.org/details/chinawhoswho1922.

Who4 = The Peking Who's who. Compiled and published by Alex. Ramsay. (Peking : Tientsin Press,
1922) : https://ia902504.us.archive.org/34/items/pekingwhoswho1922/pekingwhoswho1922.pdf.

Who5 = Who's who in the Far East :
http://www.ebooksread.com/authors-eng/e-v-edward-verrall-lucas/whos-whoin-the-
far-east-1906-7-june-hci/page-30-whos-who-in-the-far-east-1906-7-june-hci.shtml.

Why = Whyte, Martin King

Wic1 = Professor Edgar Wickberg = Edgar Bernard (Oklahoma City 1927-2008 Vancouver). In : H-Asia,
Nov. 10 (2008)
http://h-net.msu.edu/cgi-bin/logbrowse.pl?trx=vx&list=H-Asia&month=
0811&week=b&msg=auzOyQKwXP9KRu7T6Mvcyw&user=&pw.

Wic2 = Wodarczak, Erwin. Edgar Wickberg fonds. Univ. of British Columbia Archives :
http://www.library.ubc.ca/archives/u_arch/wickberg.html.

Wic3 = Professor Edgar Wickberg :
http://cicdatabank.library.ohiou.edu/opac/scholar_view.php?bibid[]=129&num=1&pagenum=10.

Wic9 = Wickberg, Edgar. Chinese and Canadian influences on Chinese politics in Vancouver,
1900-1947. In : BC studies ; no 45 (1980).
https://ojs.library.ubc.ca/index.php/bcstudies/article/view/1045. PDF (1980).

Wid 1 = Leibniz korrespondiert mit China : der Briefwechsel mit den Jesuitenmissionaren (1689-1714).
Hrsg. von Rita Widmaier. (Frankfurt a.M. : Klostermann, 1990). (Veröffentlichungen des
Leibniz-Archivs ; 11). [AOI]

Wid 2 = Das ferne Ebenbild Leibniz und China. In : Ad Seres et Tungusos : Festschrift für Martin Gimm
zu seinem 65. Geburtstag am 25. Mai 1995. Hrsg. von Lutz Bieg [et al.]. (Opera sinologica ; 11). [AOI]

WidE1 = Widmer, Ellen B.

WidE11 = Ellen Widmer. Qu Qiubai and Russian literature. In : Modern Chinese Literature in the May
Fourth Era. Ed. by Merle Goldman. (Cambridge, Mass. : Harvard University Press, 1977). [AOI]

Wie 1 = Wiethoff, Bodo. Grundzüge der neueren chinesischen Geschichte. (Darmstadt :
Wissenschaftliche Buchgesellschaft, 1977). (Grundzüge ; Bd. 31). [AOI]

Wie 2 = Wiethoff, Bodo. Wolfgang Franke. In : Oriens extremus, Jg. 24, Ht. 1-2 (1977). [AOI]

Wie32 = Brou, Alexandre. La mort d'un sinologue : le P. L. Wieger. In : Etudes : revue catholique
d'intérêt général ; vol. 216 (1933). [AOI]

Wien = Bücher über China in Wiener Bibliotheken 1477-1939.
http://www.univie.ac.at/Geschichte/China-Bibliographie/p/b_pro_1.htm. [AOI]

Wien1 = Universität Wien

Wies1 = Wiesner, Ulrich. Die Gründerjahre des Museums 1903-1913 : zum 75jährigen Jubiläum des
Museums. (Köln : Museum für Ostasiatische Kunst Köln, 1964). [AOI]
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Wiet1 = Wiethoff, Bodo. Das Chinabild Johann Gottfried Herders. In : Asien : Tradition und Fortschriftt
: Festschrift für Horst Hammitzsch zu seinem 60. Geburtstag. Hrsg. von Lydia Brüll und Ulrich Kemper.
(Wiesbaden : O. Harrassowitz, 1971). [AOI]

Wik = Wikipedia : http://de.wikipedia.org/wiki/Wikipedia.

Wiki1 = Auslandsvertretungen : https://de.wikisource.org/wiki/Auslandsvertretungen.

Wiki2 = Wikiwand [China] : https://www.wikiwand.com/zh-cn/.
https://zh.wikipedia.org/wiki/

Wiki4 = Consulate General of the United States, Hong Kong and Macau :
https://en.wikipedia.org/wiki/Consulate_General_of_the_United_States,_Hong_Kong_and_Macau.

Wil = Willeke. Bernward. Frühe Kontakte und christliche Mission in China. In : China : Geschichte,
Philosophie, Religion, Literatur, Technik. (Berlin : Colloquium Verlag, 1980). (Forschung und
Information). [AOI]

WilMM1 = Papers of Mary Matteson Wilbur, 1880-1995 :
http://oasis.lib.harvard.edu/oasis/deliver/~sch01190.

WilO3 = Chan, Leo Tak-hung. The poetics of recontextualization : intertextuality in a Chinese adaptive
translation of The picture of Dorian Gray. In : Comparative literature studies ; vol. 41, no 4 (2004).
http://muse.jhu.edu/journals/comparative_literature_studies/v041/41.4chan.html. [AOI]

WilO4 = Zhou, Xiaoyi. Oscar Wilde : an image of artistic self-fashioning in modern China, 1909-1949.
In : Images of Westerners in Chinese and Japanese literature : proceedings of the XVth Congress of the
International Comparative Literature Association‚ Literature as cultural memory, Leiden 1997. Ed. by
Hua Meng, Sukehiro Hirakawa. (Amsterdam : Rodopi, 2000). [ZB]

WilO5 = Wong, Linda Pui-ling. The initial reception of Oscar Wilde in modern China ; with special
reference to Salome. In : Comparative literature & culture (Hong Kong), no 3 (1998). = The Oscholars
Library : http://www.oscholars.com/TO/Appendix/Library/WONG.htm. (2012).

WilO6 = Chen, Qi. Mirror of self-consciousness : the 'Chinaman' in Oscar Wilde's identity politics. In :
Irish studies review ; vol. 19, no 2 (2011).
http://www.ingentaconnect.com/content/routledg/cisr/2011/00000019/00000002/art00003. [WC]

WilO7 = Dougall, Bonny S. Fictional authors, imagery audiences : "The importance of being earnest" in
China. = McDougall, Bonnie S. The importance of being earnest in China : early Chinese attitudes
towards Oscar Wilde. In : Journal of the Oriental Society of Australia, vol. 9 (1972/73). [AOI]

WilO8 = Chen, Qi. Aristocracy for the common people : Chinese commodities in Oscar Wilde's
aestheticism. In : Victorian network ; vol. 1, no 1 (2009).
http://www.victoriannetwork.org/index.php/vn/article/view/6/6. [AOI]

Wild1 = Dictionary of Wisconsin History :
http://www.wisconsinhistory.org/dictionary/index.asp?action=
view&term_id=1701&term_type_id=1&term_type_text=people&letter=W.

Wild11 = Conversations with Thornton Wilder. Ed. by Jackson R. Bryer. (Jackson : University Press of
Mississippi, 1992). [ZB]
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Wild12 = Wilder, Thornton. Chefoo, China. [Unvollendetes MS späte 1960er Jahre]. In : Wilder,
Thornton. The eighth day ; Theophilus North ; Autobiographical writings. J.D. McClatchy, editor. (New
York, N.Y. : Library of America, 2012). (Library of America ; 224). [Yantai, Shandong].
http://www.loa.org/images/pdf/Wilder_Chefoo_China.pdf.
http://storyoftheweek.loa.org/2012/02/chefoo-china.html.

Wild13 = Wilder, Thornton. The eight day. (New York, N.Y. ; London : Longmans : Harper, 1967). [ZB]

Wild14 = Wilder, Thornton. Theophilus North. (New York, N.Y. : Harper & Row, 1973). [ZB]

Wild15 = Stein, Gertude ; Wilder, Thornton. The letters of Gertrude Stein and Thornton Wilder. Ed. by
Edward Burns and Ulla E. Dydo with William Rice. (New Haven, Conn. : Yale University Press,
1996). [ZB]

Wild16 = Wilder, Thornton. The selected letters of Thornton Wilder. Ed. by Robin G. Wilder and
Jackson R. Bryer ; foreword by Scott Donaldson. (New York, N.Y. : HarperCollins, 2008). [ZB]

Wild17 = Wilder, Thornton. American characteristics and other essays. (New York, N.Y. : Harper &
Row, 1979). [ZB]

Wild3 = Thornton Nivel Wilder chronology : http://www.thorntonwilder.com/about/chronology.html.

Wild4 = Thornton Wilder Society. Works : http://www.twildersociety.org/works/the-cabala/.

WildG1 = Wilder, George D. : http://snaccooperative.org/ark:/99166/w6pz5j97.

WilfM1 = Giffard, Sydney. Sir Michael Wilford :
https://www.theguardian.com/news/2006/jul/18/guardianobituaries.obituaries1.

WilkE = Wilkinson, Endymion

Will = Pierre-Etienne Will : http://www.college-de-france.fr/site/his_chi/p999003454413.htm

WillH1 = Henry Raymond Williamson (1883-1966) :
http://www.bdcconline.net/en/stories/w/williamson-henry-raymond.php.
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N.Y: : RoutledgeCurzon, 2003). [AOI]

Yar1 = Encyclopaedia iranica. Ed. by Ehsan Yarshater. (Costa Mesa, Calif. : Mazda Publishers, 1992).

Ye1 = Ye Junjian :
http://italian.cri.cn/Panorama/letteratura/famosi%20autori/articoli/Ye%20Junjian.htm.

Report Title - p. 158 of 163



Yea21 = Legarreta-Mentxaka, Aintzane. Yeats and taoism. In : Yeats Eliot review ; vol. 22, no 3
(2005). [AOI]
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Aufklärung. (Frankfurt a.M. : P. Lang, 1999). (Europäische Hochschulschriften ; Reihe 31, Bd. 448).
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ÖICS = Österreichisches Institut für China- und Südostasienforschung
http://www.china-kultur.at/content/Detail.aspx?CatalogItemID=27832.

Öster1 = Chinese ambassadors to Austria :
http://www.fmprc.gov.cn/mfa_eng/ziliao_665539/wjrw_665549/3607_665555/3612_665565/t18213.shtml.

Öster2 = Österreich-China / Österreichische Botschaft Beijing :
https://www.bmeia.gv.at/oeb-peking/bilaterale-beziehungen/oesterreich-china/.

Öster3 = Die Beziehungen zwischen China und Österreich / Botschaft der Volksrepublik China in der
Republik Österreich : http://www.fmprc.gov.cn/ce/ceat/det/zagx/t104642.htm.

Öster4 = Österreich - China : 30 Jahre Forschungskooperation. 2015.
https://issuu.com/oead.worldwide/docs/screen_wtz_20151027. [AOI]

Öster5 = Republik Österreich - VR China 1966-2001 : Jubiläumsjahr 2001 : 30 Jahre diplomatische
Beziehungen : 35 Jahre offizielle Wirtschaftsvertretung. Hrsg. Wolfgang Lanz. (Beijing : B. Lanz,
2001). [Öster5]
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